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KÖDBEN. 
í r t a : Nadler Herbert. 

Sötét, nyirkos, hideg és sűrű az éjszaka. Sötét, mert 
már régen nyugodott le a hold és még sokára fog 
virradni ; nyirkos, mert csaknem egész éjjel szemergett 
— vagy ahogyan itt, a Hortobágyon mondják, »mor-
csikált« — az eső ; hideg, mert télre fordul az idő, 
és sűrű az éjszaka, mert megsűríti a köd. Hogy köd 
van, azt csak onnan tudom, mert a kertajtó fölött a 
lámpás úgy fest, mintha pipálna ; mintha sűrű, csak
nem fekete füstön szűrődne át gyengén a fénye. 

Nem is látunk ezen a lámpáson kívül semmi egye
bet, csak vak sötétséget, amikor a tanyán a vendég
szobából kilépünk a ház elé, a kis előkertbe. Még a 
szekeret sem látjuk, amely ott áll a lámpás alatt és 
bennünket vár. 

A hortobágyi Kecskéspusztán vagyunk — 1928 
november 20-án hajnal előtt 5 órakor — és kimennénk 
a tanyától vagy három-négy kilométernyire, a libaleső-
gödrökhöz. 

Két vadászcimborám jóízűet kacag ötletemen, ami
kor a köd lát tára abbeli reményemet közlöm velük, 
hogy talán ma ébredtem végre »életem libázó napjára«. 
Mert abban a bizonyos tökéletes sikerben — amely a 
Hortobágynak különlegessége —, amikor az ember úgy 
eltalálja a helyet, a napot és az időjárást, hogy a köd
ben jó lövéstávolságon belül naphosszait csak úgy dűl 
rá a liba és annyit lő belőle, amennyit akar vagy 
amennyire tölténnyel győzi, csak nagyritkán — a nem 
helybeli vadásznak életében talán csak egyszer — ha 
van része. 

Hárman vagyunk libavadászok, akiket a közös 
vadászsors és a barátság összehozott a Hortobágyon, 
és három a gödör valahol a Csikóskút tájékán, ahová 
— biztosan tudom — nincsen emberfia a világon, aki 
ebben az éjszakai fekete ködben eltalál. De társaim 
bíznak a kocsisban, akinek az a híre, hogy a legügyesebb 
kocsis a tanyán és minden időben eltalál oda, ahová 
akar. Elhelyezkedünk tehát a szekér két ülésén és 
nekiindulunk a - - véleményem szerint — képtelen 
bizonytalanságnak. 

Különös érzés fog el, amint a látatlan lovak úgy
szólván igyekezetem és józan megítélésem ellenére visz
nek neki a sötétségnek ; mintha ész nélkül rontanánk 
valami áthatolhatatlan akadálynak, valami fekete fal
nak, amelynek hogy kitérjek, amely elől hogy meg
hátráljak, ösztönös érzésem késztetne. 

— Csak a tanyából jussunk k i épkézláb és ne ütköz
zünk neki valami épületnek, karámnak vagy kútnak! — 
gondolom magamban. 

Aggályos a helyzetünk! Hiszen nem látunk a világ
ból semmit, még előttünk a lovakat, alattunk a földet, 
sőt még a szekér kerekeit sem. Ha nem rázna, dobálna 
a tovagördülő szekér, azt képzelhetnők, hogy nem is 
a földön, hanem valahol a sötét világűrben vagy a 
felhőkben bolyongunk, mert alattunk, fölöttünk, előt
tünk, mögöttünk, körülöttünk nincsen semmi, csak sűrű 
sötétség. Ha villamos zseblámpámmal világítok, még 
sűrűbbnek tetszik a megvilágítva szürkének látszó köd, 
amelybe vígan ügetve, csak úgy vaktában viszik a 
lovak a nagyokat zökkenő, jobbra-balra düledező sze
keret. Bánt a tehetetlenség érzése, nem tudnék véde
kezni bármi fenyegető veszéllyel szemben és úgy érzem, 
hogy a vak véletlenre bíztam testi épségemet. 

Azt mondom, hogy a világ legnagyobb csodája lenne, 
ha bárki el tudna most hajtani a gödrökhöz, amelyekhez 
nem vezet ú t és csak úgy a legelőn és tocsogókon 
keresztül, kisebb »laposokat«, vizeket, zsombikosokat 
kerülgetve, lehet eljutni. Képtelenségnek tartom vállal
kozásunkat és kíváncsian és érdeklődéssel figyelem hala
dásunk irányát. Nem hihetem, hogy a kocsis, aki most 
nem lát és nem ér többet a vak embernél, annyira 
tájékozódni tudjon, hogy betartsa a helyes irányt. 
Nem is tartja be és nemsokára érzem, hogy valóban 
vaktában kevereg, össze-vissza tévelyeg, sőt egyre balra 
kanyarogva, körbejár, illetve körbehajt. Meg is mondom 
ezt társaimnak, de ők bíznak a helybeli kocsisban és 
kételkednek igazamban. 

Belemered a szemem a sötét ködbe, kutatok valami 
forma, rajz, a terepnek valami változata után, de nem 
látok, csak sötétszürke homályt. Ha bekötött szemmel 
járnánk, sem láthatnánk sokkal kevesebbet, mint így, 
ebben az éjjeli ködben. 

Ismételten figyelmeztetem társaimat, hogy érzésem 
szerint körbejárunk. Németül beszélünk, hogy a kocsist, 
aki látszólag nagyon bízik a dolgában, meg ne bántsuk. 

Útrakelésünk után vagy félórával a közelünkben 
pulykák neszeznek és látatlan valaki mély hangon 
megszólal, hogy — itt járnak ám a tanya alatt! 

Tehát igazam volt! Visszakerültünk oda, ahonnan 
nemrég eljöttünk, de nem látunk a tanyából semmit, 
még csak valami lámpás fényét sem. 

Már sajnálom, hogy sötéttel indultunk és javasolom, 
hogy térjünk be szállásunkra és kezdjük elölről a dolgot, 
amikor majd virradni kezd. De szekerünk derék kor
mányosa érzékenykedik ; önérzete és tekintélye tiltja, 



hogy visszatérjen a tanyára. Elkanyarodik a hallott 
hangok irányától és újból nekivág a feketeszürke semmi
ségnek. 

Nemsokára megint érzem, hogy bár nagy ívben, de 
egyre balra kanyarodunk. Meg is mondom ezt a kocsis
nak, nem törődve érzékenységével. De kutyaugatás 
hallik a hátunk mögül, mire ő nagybölcsen úgy érvel, 
hogy — jól megyünk ; mögöttünk a tanya! 

Erre már az előttem ülő társam, aki mint a helyi 
viszonyokkal ismerős, gyakori vendég itt, a legtöbb 
bizalommal volt eddig vezetőnkhöz, sem állja meg, 
hogy kételkedjen : — Abból, hogy mögöttünk a tanya, 
még nem következik, hogy jó irányban haladunk! Hátha 
megkerültük a tanyát és éppen ellenkező irányban 
távolodunk el tőle, mint amerre mennünk kellene? 

A Hortobágy embere nem felel, csak hajt, kitartó 
bizakodással, tovább, a sűrű sötétségbe, amelyben nin
csen semmi biztos támaszpont, csak a szekér, ametyen 
ülünk. 

Egyszerre megállunk és a kocsis azt mondja, hogy 
valami útra értünk. Ezt ugyan látni nem lehet, de ő 
megérezte a szekér zökkenéséből. — Tessék csak le
világítani a földre, van-e az úton elpotyogtatott szalma! 
— szól hozzám. 

A szekér alá világítok és látjuk, hogy keresztbe 
állunk néhány kerékvágáson, amelynek mentén elszórt 
szalma van a gyepen. 

— Azon az úton vagyunk, amely a tanyától a szalma
kazlakhoz vezet! — szól a kocsis. — De merre van a 
tanya és merre vannak a kazlak? — tanakodik magában. 
— Gondolkodjunk csak! — bíztatja magát. 

Nem segítek neki gondolkodni, mert úgyis hiába 
t enném; biztos, hogy sohasem jutna eszembe, hol 
vagyunk, hiszen tegnap este is sötéttel értem ide, ahol 
először vagyok életemben. Inkább »megállítom az esze
met* — ahogyan egy bihari kedves barátom szokta 
tréfásan mondani — és várakozom, amíg a kocsis gon
dolkodik. Aztán ráfordítja a lovakat az útra és elindul. 

Közben mintha valami keveset világosodni vagy 
a sötét köd gyérülni kezdene. 

Nemsokára ismét megállunk és a kocsis azt mondja, 
hogy — nem jó irányban megyünk ; meg kell fordul
nunk! — Ezzel meg is fordítja a szekeret és visszahajt 
a szalmás úton, amelyen egy darabig eljöttünk. 

Néhány perc múlva gyenge világosság, majd fény 
szűrődik át a ködön és azt látjuk, hogy egy kis házikó
hoz értünk. 

— Hol vagyunk ? — kérdem. 
— A tanyánál! — felel egykedvűen a kocsis, az 

ostorral a lovak közé csap és ismét belerobogunk a 
sötétségbe. 

Már beletörődtem abba, hogy virradás előtt nem 
érünk oda a gödrökhöz és már mulattat ez a jelleg
zetesen hortobágyi, vaktában való szekerezés. 

Megint érzem, hogy nem egyenes irányban haladunk, 
hanem apránként, fokozatosan egyre balra kanyaro
dunk. Megmondom ezt a kocsisnak. 

— Tessék csak a földre világítani! - - felel. 
Idevilágítok zseblámpámmal a kerék mellé. Ezüstös

fehéren csillog a dér a füvön és feketén vág bele a dér
lepte szürke gyepbe egy szekérnyom, amelyen éppen 
keresztbe haladunk. 

— Ez a mi nyomunk ; rajtunk kívül ma még nem 
járt erre senki! — jelenti k i a kocsis és meglassítja 
a lovakat. 

Még egy darabig a földre világítok és vagy húsz 
lépéssel odébb ismét friss szekércsapán haladunk 
keresztül. 

— Itt is jár tunk már ma! — szól a kocsis és meg
állítja a lovakat, majd felszólít : — Gondolkodjunk csak, 
hol is lehetünk! 

Ebben a nehéz munkában ez esetben nem lehetünk 
segítségére és a vagy egy órája tar tó céltalan kóborlás, 
tévelygés után már semmivel sem törődünk. 

Nem tudom, milyen eredménnyel végződött a derék 
ember néhányperces gondolkodása, de látszólag nagy-
bátrau indulunk megint útnak. 

Kis idő múlva egyszerre egy gémeskút homályos 
körvonalai bontakoznak ki , közvetlenül mellettünk, a 
sötétszürke ködből. 

— Melyik kút ez? — kérdi az előttem ülő társam. 
— A tanya alatti kis kút! — felel a szomszédja és 

továbbhajt. 
Tehát még mindig a tanya mellett vagyunk, pedig 

már egy órája járunk nem is lépésben, hanem elég 
szaporán ügetve. Nem tudom, mi az oka annak, hogy 
nem sikerül elszabadulnunk a tanyától ; a lovak mester
kedése okozza-e, hogy egyre visszakerülünk ide, avagy 
talán a puszta szülöttjének egyéni sajátossága, hogy 
nem tud megmaradni egyenes irányban és a sötétben 
öntudatlanul folyton balra kanyarodik? 

Alig öt perc múlva ismét egy gémeskút kékes
szürke rajza jelenik meg előttünk a ködben. 

— Még egy kút! — szólok. 
Ugyanaz a kút! — világosít fel a nyugalmában 

meg nem ingatható kocsis és rendületlenül hajt tovább. 
Két társam mélyen hallgat. Már belátta mindkettő, 

hogy túlbecsülte a tanyai ember tájékozódó képességét 
és hogy igazam volt, amikor ennek az éjszakai kocsi
kázásunknak legelején figyelmeztettem őket arra, hogy 
körbejárunk. Sok kört vághat tunk már azóta a gyepbe ; 
mulatságos lenne ezek rajzát térképen látni. 

Kocsisunk tovább erőlködik és próbálkozik, hogy 
megmentse becsületét ; futnak a lovak, gördül, zökken, 
inogva, ide-oda dűlve, hol ringat, hol dobál a szekér 
és mi már csak némán tűrjük sorsunkat, várva a virra-
dást, amelytől helyzetünk megoldását reméljük. 

Sok tekergés, haszontalan kanyargás, kisebb-nagyobb 
kerülők után, amikor már gyengén virradni kezd és a 
ködben 20—30 lépésnyire homályosan látni lehet, a 
földön valami barázdaszerű, sötétlő, egyenes sáv ötlik 
a szemünkbe, mire a kocsis végre kijelenti, hogy most 
már tudja, hol járunk és nem téved el többet. 

A félórás út a tanyától a gödrökhöz ilyképen másfél 
óráig tart és már javában világosodik, amikor %7 után 
a Csikóskúthoz érünk, amelytől már nem messze van 
a nekem szánt gödör. Hogy ehhez mégis eltaláltunk, 
még világossal is valóságos csoda, hiszen a g3rep, köz
ben a számos tocsogó, zsombikos, vízzel teli egy-két 
arasznyi mélységű lapos — amelyekből a ködben csak 
kis darabokat lehet látni — mindenütt egyformának 
látszik. y27 óra felé már mindhárman gödörben ülünk, 
egymástól vagy félkilométernyire ; szekerünk pedig a 
közeli Vargatanyára tért be. 

Kelet felől, a halastavak irányából halk morajlássá 
vegyülve, hallik a libák nagy gyülekezetének zsibongása. 
Nagyon bőbeszédű madár a liba ; szünet nélkül kotyog, 
fecseg, valamennyi egyszerre. Aztán néhány perc multán, 
amikor a kékesszürke köd kelet felől, a magasban rózsa
színűvé válik, hallom, hogy szárnyra kel a liba és meg
kezdődik a húzás. 



Vagy egy órahosszatt csaknem állandóan mozog, 
húz a liba körülöttem. Minden oldalról jönnek és min
den irányban mennek ; közel a földhöz, alacsonyan 
szállva, bolyongnak a legelő fölött, mintha valamit 
keresnének, mintha valami nyugtalanság hajtaná őket. 
A ködben nem lehet messzire látni és természetesen 
csak egy kis hányadát látom a hallott libáknak, amelyek 
nem is messze tőlem lilikezve, gágogva, folytonosan 
neszezve, húznak el mellettem. De ahány libát az ember 
ilyenkor meglát, az csaknem mind lövéstávolságban van. 

A köd ma reggel nem túlságosan sűrű, úgyhogy 
25—30 lépésnyire lehet ellátni. A közeledő gágogás, 
lilikezés irányában figyelve, belemeresztem szememet 
a tejfelszínű homályba, amelyből hirtelen bújik k i és 
egyszerre dagad meg méreteiben a szinte ijesztően 
nagynak látszó libák rajvonala. Amikor az egyenest 
nekem tartó csapat csaknem a fejem fölé ért — hogy 
könnyebb lövés essék — felállók a gödörben, amelynek 
felső széle, ha állok, a mellem magasságáig ér. Ilyenkor 
a libák szörnyen megijednek. Csakúgy suhog-zuhog a 

Lesgödörben a Horíobágyon. Nadler Herbert felvétele. 

A gödörben a föld felszíne alá húzódva, várom a 
libákat, amelyeket nem annyira a szememmel, mint 
inkább a fülemmel figyelek. Neszezésük, hangjuk erős-
bödéséből vagy halkulásából következtetek vonulásuk 
irányára. Akad ugyan hang nélkül, némán húzó liba is, 
amely többnyire úgy meglep, hogjr a lövéssel elkésem ; 
de a libák javarésze húzásközben is folyton diskurál 
és ezzel már messziről jelzi közeledését. Csak a foko
zatosan hangosabbá váló gágogást kell figyelnem, hogy 
idejekorán készülhessek a lövéshez. 

Akad egymagában bolyongó liba is, de többnyire 
négy-öt vagy nyolc-tíz liba alkotta kis csapatokat 
látok, amelyek hol balról, hol jobbról, elölről vagy 
hátulról, tíz-tizenöt méternyi magasságban vagy csak 
egy-két méternyire a föld fölött, egyenesen a gödörnek 
húznak vagy nem messze mellette haladnak el. Ezért 
mindig változatos a liba lövése. 

levegő, amint szárnyukkal vadul verdesve, iparkodnak 
a magasba kapaszkodni. Duplázva kettőt meglövök ; 
ezek nagy loccsanással pottyannak elém a vízbe. Az 
éppen fölém ért többi liba ijedtében megválik meg
emésztett növényi táplálékának egy részétől. Hul l az 
áldás, amelyből nekem, illetve kalapomnak és kabátom-
nak is kijut. 

Nem mindig sikerül a duplázás ! Egy magasabban 
szálló csapatból két lövésemre az egyik liba függő
legesen zuhan le, a másik ellenben kiválik társai sorából, 
siklórepüléssel ereszkedik lefelé és eltűnik a ködben. 
Ezt később hiába keresem, nem lelem meg. Különben 
sem látom valamennyi lelőtt libámat, mert 8 óra felé, 
amikor a húzás már alábbhagy, sűrűsödik a köd. 

Amikor fogy a liba és vadászattal, illetve libák 
lődözésével kevesebbet szórakozhatom, sőt eltelik egy 
negyedóra úgy, hogy bár egyre hallok, de nem látok 



libát, akkor kezdem csak amúgy igazában élvezni 
helyzetem hangulatosságát és jellegzetesen hortobágyi, 
különleges voltat. 

A hortobágyi végelátatlan, rengeteg síkság felszíne 
alatt, földbe ásott gödörben ülök, amelyből csak a 
kalapom látszik k i . Amikor jön a liba, összébb húzódom, 
hogy még a kalapom se lássék. A gödör szája vagy 
háromnegyedméter széles és egy méter hosszú négy
szög. Felül legszűkebb a gödör ; a feneke felé pedig 
minden irányban szélesedő. Az alján a lábam helye 
megfelelően mélyebb a polcszerű ülésnél és bőven van 
benne szalma. 

Szemem a föld felszínével egyszínben van és úgy 
látom a világot, mint ahogyan a föld alól kikandikáló 
ürge vagy hörcsög látja, amelynek nézőpontját, látó
szögét magamnak így elgondolhatom. Ezt a mulat
ságomat még elősegíti a köd, amelyben minden szemlél
hető dolog távolabbnak látszik és ezért nagyobbnak 
tetszik. 

Előttem vízzel telt, kétoldalt messzire elnyúló 
»lapos« van. A kétaraszos mélyedés itt, a Hortobágyon, 
a legelőn már számottevő, jelentős terepváltozat, 
amelyben megáll az esővíz. A víz túlsó partján, tőlem 
vagy tíz-tizenöt lépésnyire zsombikos van. Mindezt a 
föld felszínéről nézem, minekfolytán a ködben nagy
kiterjedésű tóvidéknek fest a kis pocsolya, komoly 
emelkedésnek látszik a laposnak, a víznek arasznyi 
magas partja és jókora dombnak minden zsombik. 
Odaát, túl a vizén, a zsombikosban a lósóskának 
derékig érő száraz, barna, de most szürkésnek tetsző 
sudár kórói a köd fehéres homályában úgy festenek, 
mint messzi tóparton ritkás, csupasz, zúzmarás jegenye
nyárerdő. Bizonyára ilyennek vagy még amolyanabbnak 
látja ezt, a nekem kis darabka világot az a tücsök is, 
amely nagy üggyel-bajjal, órákhosszatt tar tó kínos 
tornászással felmászott a gödör falán és ennek szélén 
éppen kiért a gyepre. A számomra teljesen sík legelő, 
amelyen szekerünk hajnal előtt, sötétben laposokon, 
partokon, tocsogókon, kisebb zsombikosokon keresztül
kasul jár t a felborulás veszélye nélkül, a tücsök néző
pontjából sok legyőzhetetlen akadállyal, végtelen k i 
terjedésű tavakkal, megmászhatatlan partokkal, óriás 
növényzettel, őserdőkkel teli, hegyes-völgyes rengeteg. 

Egyik lőtt libám öt lépésnyire fekszik a gödörtől. 
Ilyen közelségben és annak a kis darab ködös, homályos 
világnak keretében, amelyen a gödör száján kikandikálva 
végiglátok, akkorának látszik, mint valami özönvíz
előtti, szörnyű nagy állat. Pedig csak egy kis liba, egy 
jelentéktelen egyede annak a sokmillió libának, amely 
Oroszországban, valahol a Jegestenger szomszédságában 
vagy Szibériában, a tundrákban bujt k i a tojás héjából 
és nevelődött anyányira, majd a gyilkos tél elől vonult 
délre, átkelt az Erdőskárpátok magas hegyláncolatán, 
meglátta a Tisza vidékét és az Istentől is a libáknak 
teremtett hortobágyi nagy lapályt és azon a harmad
félezerholdas halastavakat, és őszi állomásnak, addig, 
amíg az északról délre nyomuló télnek pusztító uralma 
ide is lejut, időleges tartózkodásra ezt a nagy liba
országot választotta magának. Nem jelentett ez az 
egyes liba társainak rengeteg tömegében semmit, 
valamint a természet rendjében, amely a fajok fenn
maradása érdekében olyan nagy pazarlással, tömegesen 
termeli az egyedeket, sem jelent semmit, hogy ezt 
nehányadmagával meglőttem. Mégis mekkorának látszik 
most, amikor innen, a gyep színvonaláról, ködben és 
közelről nézem ! 

Nem úgy van-e mindennel, ami feltűnőnek, nagy
nak vagy jelentősnek látszik ? Hiszen körülbelül 
minden dolog fontossága vagy jelentéktelensége csak 
attól függ, hogy ki , honnan és milyen szemmel nézi, 
látja ; alulról, felülről vagy magával egy színvonalról, 
közelről vagy távolról, napfényben vagy ködben, 
tisztán vagy homályosan, libaleső gödörből vagy 
képzelt magasságból ! 

A világ rendjében bármelyikünk, az egyes liba 
éppúgy, mint a vadász — akiből talán már több is van 
a kelleténél — nem jelent semmit; nem fontos, hogy 
vagyunk-e vagy sem és nem fogunk hiányozni, ha majd 
nem leszünk; ha a legbiztosabbkezű nagy va dász vesz 
célba és nem lő mellénk a levegőbe, úgy mint én egyik
másik libának. 

Nagyszerű helyem van a lesgödörben, elülnék benne 
akár naphosszatt. Gödröm közvetlenül a víz mellett, 
ennek partján van, szájának egyik oldala csak két 
arasznyira van tőle, a feneke pedig alája nyúlik. Mégsem 
szivárog bele a víz, mert a szikes fekete agyag, amely 
úgy fest, mint valami zsíros szappan, nem ereszti át. 
9 óra felé gyenge szél támad, megmozdul a köd és hol 
annyira ritkul, hogy 60—70, sőt 80 lépésnyire is ellátni, 
hol ismét sűrűsödik, tömörül. H a összehúzódom, ligy, 
hogy a fejem is a gyep színvonala alá kerül, szélvédett, 
jó helyem van, de ha felemelem a fejemet, hogy szét
nézzek, fülemet, szememet sérti a hideg szél. 

Bár jóval ritkábban mint reggel, de még mindig 
akad húzó liba. Többször van úgy, hogy a közeledő 
gágogás, lilikezés hallatára lövéshez készülök, de a 
kékesfehér, párás homályban, a serétlövés határán túl, 
csak mint tovasuhanó árnyakat látok egy sor libát 
szállni; kinyújtott nyakkal, mintha azon húznák tojás
alakú nagy testüket, szárnyukkal ütemesen legyezve, 
eveznek bele a ködös bizonytalanságba. 

Majd eltelik ismét egy negyedóra úgy, hogy semmit 
sem látok ; csak egy kis ragadozómadár, sólyom vagy 
karvaly, suhan el sebesen mint a nyíl kétszer is olyan 
közel a fejem mellett, hogy csaknem a kalapomat 
érinti és eltűnik ismét a ködben, mielőtt felismerhetném. 
Bizonyára a vadkanserte-csokrot a kalapomon nézte 
valami madárféle zsákmánynak, vagy mi egyébnek. 

Aztán megint hallatszanak, előbb g3^engén, majd 
fokozatosan és gyorsan erősbödve, a közeledő hangok : 
l i l l i , gágá, l i l l i , gágá, ülli, l i l l i . . . gá . . . gá . . . gágá, 
gágá. De hiába nézek, figyelek, fúrom szememmel a 
ködöt és reménykedem, hogy lövéshez jutok, a liba
csapat nem messze, talán csak 80—100 lépésnyire 
halad el mellettem, de nem látom, mert takarja a köd 

%10-re jár az idő. Magasan jön és húzna el mellettem 
egy magában szálló, panaszos hangon lilikező liba. 
Erős lendülettel dobom elébe a lövést, kalimpálva 
esik le a magasból, de csak szárnyazott és gyalog
szerrel igyekszik menekülni. Messze van ; két újabb 
lövésem nem éri. K i kell másznom a gödörből és el 
kell érte mennem, hogy el ne veszítsem. Eszembe jut 
annak a libavadásznak közismert esete, aki a Hortobá-
bágyon ködös időben elhagyta a gödrét, hogy szárnya
zott libát üldözzön és aznap már nem taláit vissza a 
helyére. Ilyen kalandban egyébként bizonyára már nem 
egy libavadásznak volt része itt, a hortobágyi síkon, 
akár ködmentes időben is. Nehogy én is így járjak, 
kiteszem a gödör mellé, látható jelnek, jókora töltény
zsákomat. 

A lelőtt liba a gödörtől vagy 60—70 lépésnyire 
esett le és vagy 80—90 lépésnyire volt, amikor gyalo-



golva eltűnt a ködben. Ide-oda kanyarogva, kisebb 
tocsogókat, vizes mélyedéseket kerülgetve, odamegyek, 
ahol szemem elől tűnt , de a libát meglelni nem tudom. 
Nem értem, hogy seholsem látom. Nem tudom el
gondolni, hová lett. Hiszen nem ért rá annyira 
elgyalogolni, amennyire a ködben el lehet látni. 

Egyszerre megakad a szemem a víz pirosságán egy 
kis pocsolyában, előttem vagy tíz lépésnyire. Jobban 

) odanézve, látom, hogy pirosra festi a vér, amely a 
vízparton meglapuló, szorosan a földhöz simuló, mozdu
latlan libából szivárog. Olyan a liba tollazatának színe 
a hátán, mint amilyen a hortobágyi nedves, szikes 
földé. Sebzetten, nagybetegen is ösztönösen mozdulat
lansággal, tévesztéssel védekezik. De amint feléfordulok 
és közelebb lépek hozzá, elugrik és félig szállva, félig 
gyalogosan elvergődik vagy 30 lépésnyire, ahol lövésem 
éri és elterül. 

Amikor a libát felvettem és visszamennék a gödörhöz, 
nem látom a töltényzsákot. Látok ugyan valami sötétlő 
foltot a ködben, de nem abban az irányban, amerre a 
gödröt tudom, illetve gondolom. Habozva, tétovázva 
indulok el a sötét folt felé, amely aztán, hogy közelebb 
érek hozzá, mégis töltényzsákká alakul k i . Nem tudom, 
hogy visszataláltam volna-e a gödörhöz e jel nélkül, 
mert bizony más irányban — ha nem is éppen ellenkező 
irányban — kerestem volna. Ez is jellegzetesen horto
bágyi eset. 

Bár a köd még tart és időről-időre akad még húzó 
liba, 10 órakor értünk jön a szekér és bemegyünk a 
tanyára reggelizni. 

Kilenc libát tettem fel a szekérre, a tizedik lelőtt 
libám nem került meg. Ez hortobágyi fogalmak 

. szerint ugyan gyenge eredmény, de nincsen most itt 
annyi liba, mint amennyi szokott lenni. A hajnal
előtti sötét ködben támadt és jókedvű vadásztársaim
ban derűt fakasztott abbeli reményem, hogy talán 
»életem libázó napjára« ébredtem, tehát nem valósult 
meg. Pedig ma felém jött a liba aránylag a legjobban; 
egyik társam öt libát és egy rucát, a másik csak két 
libát lőtt. De hát kevés most a liba a Hortobágyon. 
Elkéstünk ! Két-három héttel korábban kellett volna 
idejönnünk, amikor nagy volt itt a libabőség. 

Útközben a tanyára mulattat éjjeli hihetetlen 
tévelygésünk nyomait nappali világosságnál látnunk. 
Vaktában való szekerezésünkkel igen sok kisebb-
nagyobb és keresztül-kasul szelt kör rajzát, a kerék-
csapáknak egész hálózatát véstük a sík legelőn a gyepbe. 

* 

Délután megint »morcsikál« az eső — ilyenkor a 
csizmatalp alatt, a hortobágyi ember szerint, »csicsog 
a gyep« — és tisztára eltűnt a köd. Az estét is a gödrök
ben töltjük, de aránylag nem sok libát látunk és a nagy 
csapatokban, nagy lármával, messzire elhallatszó, vad 
gágogással, gyorsan vonuló libák olyan magasan száll
nak, hogy alig nyílik alkalmunk nagy távolságra meg
kísérelt néhány lövésre és hárman csak két libát és 
egy rucát hozunk be a tanyára. 

Másnap reggel már hallik a libák neszezése, foly
tonos beszélgetése, amikor %7-kor a gödörhöz érek. 
Nagy reménykedéssel várom a húzás megindulását, 
amely mostanában %7 óra körül szokott bekövetkezni. 
Derült az ég, a köd csak alacsonyan, a földön jár, de 
itt sem sűrű, úgyhogy 50—60 lépésnyire lehet ellátni. 
Aztán csalódás ér ; alig van a közelemben húzás és 
ielém alig jön liba. Délelőtt 10 óráig csak három libát 

sikerül lőnöm. Szeszélyes ám a liba nagyon és szokásait, 
járását, vonulásának irányát megfigyelni és ennek 
okait felismerni külön érdekes tanulmány. 

Aztán értünk jön a kocsi és a gödröktől egyenesen 
a vasúthoz, a gyökérkúti őrházhoz hajtatunk, mert 
estére Biharba akarok érni. 

Biharban ez alkalommal darut reméltem lőni, de 
az idén erről is lekéstem. Három-négy héttel ezelőtt 
még sok volt itt a daru, de most hiába keresem őket 
napról-napra, egyet sem látok. Ellenben úgy vélem, 
megtaláltam a magyarázatát annak, hogy miért fogyat
kozott meg a liba a Hortobágyon. Temérdek liba lepi 
el most itt a búzavetéseket. A nedves időjárás folytán 
mindenfelé bőven talál a liba vizet, de a hortobágyi 
gyephez képest sokkal kívánatosabb számára a közel
múlt két-három hét alatt jól megnőtt búzavetések 
nyújtotta legelő. Ez lehet az oka annak, hogy a libák 
a Hortobágyról elszéledtek az Alföldnek mezőgazdasági
lag megművelt részeire. 

A bihari rónát sugáregyenesen kettészelő megyei 
úton visz késő este a sebesen futó kocsi kedves, drága, 
jó emberek vendégszerető hajlékának egy mult század
beli regénybe illő és nem a mai korba való, szinte való
színűtlen eszményi világából vissza a vasúthoz és ezzel 
a nagyváros, az egymást tipró sok ember sivár tülekedése 
felé. A novembervégi éjszakán, az állomásig másfélórát 
tartó kocsizás közben nem győzöm nézni a holdvilágnak 
tündérmesébe illő, csodálatos, rejtelmes fényhatásait 
az Alföldre borult éjjeli ködben. 

A félhold, amely tőlem jobbra magasan áll a sötétlő 
égbolton, a nála ötszörte nagyobb átmérőjű, kerek, 
vakítófehér fényudvar közepéből világít le a köd
borította, sötét földre. A holdnak e fehér fényudvarát 
pedig kívülről abroncsszerűen sorjában szivárvány
színű, tarka karikák határolják. Az ellenkező oldalon, 
rézsút szemben a holddal, tőlem balra, földig érő, 
szivárványalakú, de ennél jóval kisebb, hófehér félkör 
áll a szürke ködben, illetve halad a gyorsan gördülő 
kocsival párhuzamosan, bekeretezve a kocsinak a 
földön tovasikló, halavány, homályos árnyékát. 

Egész úton csak ezt a csodát figyelem. Felváltva, 
hol a holdat és ennek díszes, tarka udvarát, hol 
szivárványszerű, fehér tükrözését a sötét ködben nézem. 

Ilyenkor az ember tudatára ébred annak, hogy egész 
élete folyása nagyrészt olyan, mint amilyenek ezek az 
éjjeli kocsizások, hol a sötétben irányt vesztve és 
vaktában tévelyegve, hol holdvilágnál a jól ismert, 
megszokott, kitaposott úton, de mindig ködben, neki 
a bizonytalanságnak. Megyünk, egyre megyünk, de 
nem tudjuk, hogy hová jutunk; sohasem tudjuk, hogy 
mi van előttünk, mi vár ránk, mit rejt a jövő. A jelent 
hol megvilágítja, ragyogóvá teszi valami csalfa, múló 
fény, hol meg elborítja az örömtelenség vagy bánat 
sötét éjszakája. A mult pedig mindig a feledés ködös 
homályába vész. Mégsem veszítjük el reményünket, 
bizalmunkat a sötétségben sem és csak egy kis bágyadt 
holdfényre vagy homályos derengésre, csak egy kis 
látszatára a virradásnak van szükségünk, hogy örömünk 
teljék benne. Es bizakodva megyünk, egyre megyünk, 
tovább, neki a ködnek, mindig valamit keresve, valami
ben reménykedve, gyanútlanul a sors szeszélyeivel és 
tehetetlenül a véletlen veszedelmeivel szemben. . . 
akárcsak a Hortobágyot borító novemberi ködben 
bolyongó vadliba. 



A M A G Y A R K Ő S Z Á L I - K E C S K É R Ő L . 
í r t a : Szalay A. Béla — Nagyszeben. 

M.aderspach Viktor-nák «A Természet« 1932. év fo lyama 
165. o lda lán megjelent c ikkét a kőszál i -kecskének a Retye-
z á t o n t a l á l t sza rváró l senki sem olvashatta nagyobb érdeklő
déssel mint én . E g y emberö l tőn végig g y ű j t ö t t e m e kérdés 
i r o d a l m á t . K u t a t á s a i m gyümölcse egy összefoglaló tanul
m á n y , amelynek kész kéz i r a t a sok év ó t a pihen . . . hason lóan 
több i t á r sához : »A magyar j á v o r s z a r v a s ^ »A magyar dámvad« , 
»A magyar őstulok«, »A magyar hód tö r t éne t e i , »Régi magyar 
vadasok«, »Régi magyar vadászh iva ta lok« és egy ezeroldalas 
kéz i ra t a magyar bö lény tö r t éne té rő l , szinte végig teljesen 
új tar talommal. A kőszál i -kecskéről í r t t a n u l m á n y o m b a n a 
köve tkező e r edményre jutot tam : Szinte valamennyi eddig 
közöl t i rodalmi adatunk csak mendemonda vagy v a d á s z -
füllentés. A z ibex külföldi t ö r t é n e t é n e k t anu l sága i a l ap ján 
azonban nagy valószínűséggel mondhatjuk, hogy ennek a 
nemes vadnak többszáz év e lő t t h a z á n k b a n is élnie kellett. 
Egészen bizonyos azonban, mert erre fel tét len b izony í t éka ink 
vannak, hogy a Fogarasi-havasokban — és valószínűleg a 
R e t y e z á t o n is — lega lább 1800 ó ta , a K ö z p o n t i - K á r p á t o k b a n 
pedig legalább 1700 ó t a nem él kőszál i-kecske. A z eddig senki től 
meg nem b í rá l t , nem el lenőrzöt t régi adatokat azonban jobbak 
h i á n y á b a n most is idézik — éppúgy mint a magyar bölényről 
szóló s z á m t a l a n hamis adatot is, amelyekkel egész irodal
munkat megfer tőz ték — s így nem lesz érdekte len , ezek 
gyengéire r á m u t a t n o m . 

E m l í t e t t m u n k á m b a n 40 előfordulási és vagy 70 más -
t e rmésze tű adatot sorolok fel. Ezek köz t sok a vadászfül lentés 
és félreértés, így pé ldáu l Petényi-nek va lamivel 1846 e lő t t a 
k ö v e t k e z ő k e t t á l a l t á k fel : »Bielz Mihály (Bielz E. A. atyja) 
és Szász Ferenc urak k i je len te t ték Petényi-nék, hogy ő k a Fogarasi-
havasok ibex-eit nemcsak l á t t á k , lmsukból ettek, hanem kö te 
lez ték magukat e r i tka á l l a t o k a t neki meg is szerezni.« 
(Petényi 1846, 376. oldal.) Petényi h i ába v á r t a az Ígéret 
tel jesí tését . 

Hogy azonban Bielz Mihály sohasem l á t o t t kőszáli
kecskéket , ezt legjobban fia, Albert b izonyí t ja , ak i lega lább 
négyszer í r t erről a vad ró l 1850-, 1856-, 1881- és 1888-ban. 
Ő, ak i évt izedekig nagy u t án j á r á s sa l g y ű j t ö t t e az erdélyi 
vadkecskérő l szóló adatokat, erről a t á rgy ró l a ty j áva l , 
Mihály-bjaX is — ak i sz in tén t e rmésze t tudós vol t — többször 
beszélt , de az sohasem eml í t e t t e , hogy ibex-et l á t o t t vagy 
evett volna. Petényi t e h á t va lami é r t he t e t l en félreértés á ldo
zata vol t . 

Valamennyi adat, amely a »Steinbock« szóra t ámaszkod ik , 
tö r lendő , mert m á r sokszor be lett b izony í tva , hogy a K ö z p o n t i -
K á r p á t o k lakói ezzel a névve l a zergét i l le t ték , ső t ezt t e t t é k 
az erdélyi szász parasztok is, amit maga E. A. Bielz is meg
erősít (1856, 33. oldal : »Capra rupi capra, sáchsisch Stiengiesz, 
d . i . Steingais«). í g y t e h á t á l l a t t an i s zempon tbó l nem ér tékes í t 
h e t ő sem az 1517. évi »Sperrvogel-krónika« adata (közölte Roth 
Samu 1873, 347. oldal), sem pedig a »Brassói Számadókönyvek« 
1532-ből va ló e lszámolása : »Pro una caprea, vulgo steyngaysz-
asper 17« (Quelle I I . 264.). E m l í t e t t m u n k á m kimutatja, 
hogy éppen ez a caprea — vagy caprea sylvestris — szó régi 
földrajzi í rókná l gyakran jelentette a zergét , így Turóczy László
nál is (1729, 10. oldal), ak i a Bakonyban »silvestris caprea«-kat 
emlí t . Ugyanezzel a névve l i l le t i Csiba István is a T á t r a zergéit 
(1714, 125. oldal), Cromer (1578, 39. oldal) pedig a Közpon t i -
K á r p á t o k északi le j tőinek zergéiről i lyen szavakkal emlékezik 
meg : Ferunt capreas montana loca Ungariae finitima.« (a 
Magyarországgal h a t á r o s lengyel havasokban zergék t a r tóz 

kodnak). V . I s t v á n 1272-ben egy oklevélben megengedi a fel-
szász iaknak , hogy Ugocsában , a S tu lba -e rdőben »capellá«-kra 
v a d á s s z a n a k (Fejér V / l , 176. oldal), ami alatt valószínűleg 
zergék é r t endők , amelyek akkor még a havasok al ján is elő
fordultak. J ó m a g a m is l á t t a m a Fogarasi-havasokban, a 
Doamna-vö lgy alsó, j á r h a t a t l a n s z u r d o k á b a n , b ü k k e r d ő b e n 
n y á r o n zergéket . 

Megemlí teni még , hogy a régebbi í rók »vad kecskék alatt 
n é h a elvadult ház ikecskék lappanganak, amelyek akkor közön
ségesek voltak, éppúgy , min t az elvadult lovak is. 

í r ó i n k a Loumici-csúcs alatti »Steiubachsee« elnevezésű 
t ónak régebbi nevére , a »Steinbocksee«-ra is h i ába hivatkoznak, 
mert ezt m á r a híres Jac. Buchholz 1783-ban k i igaz í to t t a 
»Steinbachsee«-re (III. 178. oldal), hangsú lyozván , hogy a 
»Steinbocksee« n é v csak népies e l ron tás , mert kőszál i -kecskék 
ott emberemlékeze t ó t a sohasem t a r t ó z k o d t a k , valamint az 
egész T á t r á b a n nincs olyan ember, aki ezekről hallott volna. 
F igye lemremél tó , hogy ezt mondja 1783-ban a T á t r a akkori 
legjobb ismerője, ak i a t y j á v a l e g y ü t t egész é le té t ennek a 
hegységnek szentelte. Visszaemlékezéseik csaknem 1700-ig 
n y ú l n a k vissza és atyja sem hal lot t kőszáli-kecskéről a T á t r á 
ban soha! 

Á l t a l á b a n hangsú lyoznom ke l l , hogy a T á t r a kőszáli
kecskéiről a régebbi í rók közül mindig csak azok beszélnek, 
akik vagy sohasem j á r t a k ott, vagy csak igen felületesen 
foglalkoztak ezzel a kérdéssel , holott e hegyeknek valamennyi 
alapos ismerője mindig tagadta az á l la t létezését 1700-tól 
kezdve. É p p e n így ál l a dolog a Fogarasi-havasokra vonat
kozóan is, amire t a n u l m á n y o m b a n e l l en tmondás t nem t ű r ő 
b i zony í t ékoka t sorolok fel, s így a gye rmekmesék közé va ló 
valamennyi fogarasi adat 1815 és 1817 köz t , valamint a szebeni 
piac 1843. évi kőszáli-kecskéje és az 1829. évi á rpás i ibex, 
amelynek s z a r v á t á l l í tólag a szombatfalvi ka s t é lyban őr izték, 
ami m á r csak azér t sem lehetséges, mert sem Bielz, sem m á s 
azt ott sohasem l á t t a . Megjegyzem, hogy ez az u t ó b b i adat 
nem Mojsisovich-é, hanem Petényi-é, aki azonban maga sem 
hi t t benne soha. (Petényi 1846, 376. oldal.) 

H a n g s ú l y o z o m még, hogy az a hunyadmegyei, malomvíz i 
zergevadász , aki Bielz-nek 1850-ben a re tyezá t i kőszáli-kecské
ről h í r t hozott — és akinek, mint zergevadásznak, b izonyára 
lett volna a lkalma élő ibex-eket lá tn i , ha ilyenek ott lé tez tek 
volna — ö n m a g a sohasem l á t t a azokat, hanem csak más tó l 
hallott felőlük, és így ez is csak üres mendemonda. I lyen 
el lenőrizhetet len mesékre egy állatfaj el ter jedésének meg
á l l ap í t ásáná l épí teni nem szabad. 

M a , amikor Maderspach közléséből tudjuk, hogy az 
ibex — de nem 100, hanem 2—300 év e lő t t — a R e t y e z á t n a k 
csakugyan lakója volt , k ö n n y e n m e g é r t h e t ő és va lódi é r t ékére 
leszál l í tható Bielz-nék az a t udós í t á sa is (1850, 141. oldal), 
hogy Swiatftievich százados n é h á n y év e lő t t olyan kőszál i
kecskeszarvakat l á t o t t , amelyek a Brassói -havasokból szár
maztak. B izonyára ezek is csak többszázéves t a l á l t szarvak 
vol tak — ha igazán lé tez tek (?),—-valamint az a re tyezá t i 
szarv is, amelyet Jámbor M. t a n á r a j án lo t t fel a M ú z e u m n a k 
megvéte l re , s amelyet a k á r a M ú z e u m n a k , a k á r valamelyik 
vagyonos magyar v a d á s z n a k meg nem venni — nem 60, de 
a k á r 600 k o r o n á é r t is — bűnös mu la sz t á s volt . Csodálatos , 
hogy sok j ó m ó d ú »vérbeli igaz vadászunk« mennyire nem 
áldoz úgyszólván semmit vadásza t i ku l tú rcé lokra . Ango l és 
amerikai főnemesek, milliomosok sok egyetemet és k ö n y v t á r t 
l é tes í t e t t ek és bőkezűségükke l e lősegí te t ték é r t ékes vadásza t i 
m ű v e k k i a d á s á t . A m i vagyonos v a d á s z a i n k ilyenre nem 
igen vá l l a lkoznak . 

Valamennyi eddig közöl t a d a t n á l é r t ékesebbnek lá tsz ik 
a magyar kőszál i -kecske k é t régi rajza Zündt Mályás-nak 



1567-ben kiadott Hungá r i a - t é rképén . Ezen a t é rképen a déli 
erdélyi ha t á rhegység v idékén egy ibex alakja l á t h a t ó , ami 
Schmiedl szerint (1863, 335. oldal,) ennek az á l l a tnak akkori 
előfordulását bizonyí t ja . 

A leg több régi té rképen ugyanis minden vidék jellemző 
á l la ta i t odara jzo l ták . í g y pé ldául sokszor l á t t a m a bölényt 
régi orosz és lengyel té rképeken . A m i k o r összegyűj tö t tem a 
vi lágirodalom régi bölényrajzai t , kényte len voltam e rajzok 
keletkezésének kérdésével s á l t a l ában régi k ö n y v e k á l la t -

Kőszáli-kecskebak búró Born Frigyes vadászterületén, Szent-Annán, Jugoszláviában. 
Hudák Elemér felvétele. 

rajzainak kérdésével és ezek tö r t éne téve l beha tóan foglalkozni, 
és akkor érdekes dolgok derü l tek k i . A rajzok nagyrésze nem 
lá to t t á l la tok , t e h á t nem a te rmésze t u t á n , hanem régebbi 
írók leírásai n y o m á n készül t . Er re sok b izonyí ték van : 
Nehring-nek, egy modern elsőrangú bölény-szakér tőnek, aki 
könyve t is í r t az ős tu lok és a bölény i rodalmáról , az a téves 
vé leménye volt, hogy az ős tu lok legrégibb és legjobb európa i 
rajza az 1552-ből való Herberstain-féle , amely szerinte . . . 
az élő á l la t u t á n készül t ! Nagy v i ta t á m a d t e ké rdés körü l , 
míg végre Noack 1905-ben beb izony í to t t a , hogy az a rajz 
csak a képzele t szü leménye , hogy rajzolója az á l l a to t m a g á t 
sohasem, ellenben csak a bőré t l á t t a koponya és szarv nélkül 
és az u t ó b b i t u tó lag valami ház imarháé ró l rajzolta le. 

Más fel tűnést ke l tő pé lda : G. Cuvier-ben olvassuk (Oss. 
foss, 1834, V I . 270. oldal), hogy Pennant t e rmésze t ra jza 1771-ben 
a köve tkező m ó d o n jutott egy »amerikai bölény« ra jzához . 
Pennant l á t o t t a Br i t i sh M ú z e u m b a n egy pézsmaökörfeje t . 
E z t r á r a j zo l t a t t a egy európai-bölény tes tére , amelynek képére 

Caesarnak 1712. évi londoni k i a d á s á b a n akadt, ez vol t a z u t á n 
az »amerikai bölény«. De most köve tkez ik a java! A »Histoire 
des Voyages« k iadója be akarta mutatni a celebesi ház ib iva ly t . 
A rajzoló nagy z a v a r á n úgy segí te t t , hogy lemásol ta Pennant 
korcsra jzát az »amerikai-bölény«-ről és azt í r t a alája, hogy 
az a scelebesi bivaly«. 

Jeremie vol t az első, aki 1720-ban le í r ta az amerikai 
pézsmaökrö t és azt többször le is rajzoltatta. Allén azonban 
megá l l ap í to t t a (1913, 157. oldal), hogy e rajzok egyá l ta lán 
nem a pézsmaökrö t ábrázol ják , hanem az amer ika i -bölény 
rossz rajzai. E n t o v á b b kuta t tam és m e g á l l a p í t o t t a m , hogy 
a rajzoló Hennepin-nék 1714-ben megjelent m ű v é b ő l vette 
azt kölcsön, ahol, éppúgy mint Jeremie-nél is, a buffalonak 
az alföldi ököréhez hasonló fel tűnő hosszú, l í raa lakú szarva 
van. 

E z az eset t anu l ságos ! Jeremie jól ismerte a pézsmaökrö t . 
L á t t a , hogy rajzai s emmikép sem hason l í t anak az á l la thoz . . . 
és mégsem tartotta szükségesnek ezt a k ö r ü l m é n y t csak egy 
szóval is megemlí ten i . Régi í rók felfogása szerint az áb rák 
hasonlósága a valósághoz teljesen mellékes dolog volt . A z t 
is lá t juk, mennyire felületesek a régi í rók minden á l l í t ásukban ; 
a t e r m é s z e t t u d o m á n y o s b í r á l a t csak később szü le te t t meg. 

í g y nagyon természetes dolog az, hogy Zündt is, o lvasván , 
hogy a magyar havasokban »Steinbock«-ok (a va lóságban t e h á t 
zergék) t a r t ó z k o d n a k , ' g o n d o l k o d á s nélkül odarajzolta a valódi 
ibex-et, amelynek szarva sokkal ismertebb volt a zerge k a m p ó 
jánál , éppúgy , ahogy azt m á s á l la tokná l a t öbb i régi té rképra jzoló 
is tenni szokta, amire pé lda az »Ebstorfi-Térkép« 1282, »Wied« 
1540, »01aus Magnus« 1539, stb. A Herefordi angol t é rkép 
1278-ban azonban É s z a k - E u r ó p á b a rajzolja a struccot és 
odahelyezi a majmokat is, mert a még régebbi »Aethicus Ister« 
tévesen ott emlí t i őke t . T e h á t ezek is csak régebbi leírások 
u tán , képzele t a lap ján készül t rajzok. 

Hason ló módon keletkezhetett a köve tkezőkben eml í t e t t 
rajz is. Egerváry a »Waidmamisheil« 1910. évi 14. számából 
idézi, hogy : »A felkai T á t r a - M ú z e u m b a n van egy olajfestmény, 
állítólag egy lonmici t an í tó m ű v e , körülbelü l az 1710 és 1760 
közt i időből, amely egy hegygerincen vonuló kőszáli-kecskét 
ábrázol.* Edd ig sem magyar t e rmésze t tudós , sem »vérbeli 
vadász« nem tartotta é rdemesnek , hogy u t ána já r jon , vá j jon 
igaz-e mindez? Ott van-e az a fes tmény most is? Csakugyan 
ibex-et ábrázol-e? Igaz-e, hogy az egy lonmici t a n í t ó műve? 
M i az é le t tö r téne te ennek a t a n í t ó n a k (hiszen svájci ember is 
lehetett, ak i sa já t hazá ja nemes v a d j á t akarta bemutatni, 
m i u t á n sokszor hallott a t á t r a i »Steinbock«-ról) ? K i t ő l kapta 
a Múzeum azt a fes tményt? 

Hogy ez sem lehet a T á t r a kőszáli-kecskéje,* legjobban 
Buchholz művébő l vi láglik k i , mert 1700 u t á n szó sem lehet 
felvidéki ibex-tőí. Hogy a T á t r á b a n m á r 1793-ban senkisem 
volt, aki kőszáli-kecskéről hallott , azt egy alapos angol u tazó , 
Rob. Townson is b izonyí t ja (366. oldal), akinek a hegyvidék 
odavaló legjobb ismerői és zergevadászok egybehangzóan 
ki je lentet ték, hogy az egész T á t r á b a n nincs i lyen vad és hogy 
mindig csak az a félreértés k ísér t , hogy »Steinbock« alatt az 
odavaló emberek a zergét é r t ik . 

Legjobban félrevezette azonban az á l l a t t a n t Zawadski 
(1830, 34. oldal), aki szerint a »Steinbock«-ot még csak n é h á n y 
évvel 1840 e lő t t gyakrabban l á t t á k a K ö z p o n t i - K á r p á t o k 
északi felén (már ebből a lehetetlen ál l í tásból is kivi lágl ik 
az író nagy felületessége), ahol egy erdész neki a b ő r é t is meg
mutatta, de a »Steinbock« most m á r r i tkaság , mert a vadorzók 
ki i r t ják (!!!). J ó l é r t sük meg! A z í ró t e h á t nem l á t t a az á l la t 
szarvá t , hanem csak a bőré t , amibő l vi lágos, hogy Zawadski 
a zergebőr t az ibex-étől nem tudta megkü lönböz te tn i , amiben 

* Vagy pedig sokkal régibb időből való. 



k ü l ö n b e n semmi kü lönös nincs, mert az ibex bőre olyan r i t ka 
vol t , hogy alig lehetett valakinek m ó d j á b a n azt tanul
m á n y o z n i . 

Teljesen hason ló eset t ö r t é n t a jelenben is. Paschen Péter 
fes tőművész, akinek szakmá ja az ál latfestés , a v i l ágháború 
kezde t én Pe rz s i ában j á r t , ahonnan azzal a meglepő hír re l 
t é r t vissza Néme to r szágba , hogy a Kasp i - t enger tő l délre , Rest 
v á r o s v idékén m é g bö lényekre vadásznak , mert ő a v á s á r o n 
friss b ö l é n y b ő r t l á t o t t . Nekem okom vol t e h í r megb ízha tó 
s á g á b a n hinni , mert nem tudtam elképzelni , hogy egy szak
ember fel ne ismerje a bö lénybőr t . N é m e t o r s z á g b a n azonban 
ma m á r á l t a lános az a vé l emény , hogy Paschen nem bö lénybőr t , 
hanem elvadult barna zebuk b ő r é t l á t t a . H o g y ilyenek azon 
a v idéken r égebben e lőfordul tak , erre én h í v t a m fel a n é m e t 
s z a k t á r s a k f igyelmét »Wisente i n Asien« c ímű ér tekezésem
ben (1924, 79. oldal). 

H a ez a t évedés Paschen-nel megeshetett, sokkal k ö n n y e b 
ben m e g t ö r t é n h e t e t t Zawadski-vsl és ezér t ennek az adatnak 
tör lésé t ké rem. 

M i maradt meg t e h á t az 1700 u t á n i magyarhoni ibex-
ada tokbó l? Semmi! É s most derü l csak k i Maderspach le letének 
rendk ívü l i fontossága : E z az első és egyedül i biztosnak vehe tő 
nyoma h a z á n k tö r t éne lemkor i ú j a b b kőszál i -kecskéjének! 

V a n azonban m é g egy adatunk, amelynek kiegészítése 
sürgős köte lességünk. Id. Entz Géza eml í t i (1879, 36—37. oldal), 
hogy az E r d é l y i Múzeumegyle t a l ap í t á sakor egy kőszál i
k e c s k e k o p o n y á t kapott a j ándékba , amelynek egykori viselőjét 
ál l í tólag H á t s z e g v idékén e j t e t t ék el. A szarv köze lebb á l l a 
Capra sibirica-hoz, min t az ibe x-hez s így az erdé ly i kőszál i 
kecske közelebb á l l t a keleti , min t a nyugati fo rmához . 

E leletnek u t á n a akar tam j á rn i , de a h á b o r ú és beteg
ségem ebben m e g a k a d á l y o z o t t . Igen k é r e m t e h á t az erre 
i l le tékeseket , hogy ezt a m u l a s z t á s t pó to l ják . Megál lap í tandó , 
hogy ez esetben nem k ö v ü l t k o p o n y á r ó l van-e szó? K i vol t 
annak azelőt t i tulajdonosa és hogyan jutott hozzá? Bizonyos-e, 
hogy H á t s z e g v idékérő l való? 

De Maderspach fontos a d a t á h o z is sok a pó to ln i való . 
A z t a barlangot okve t l enü l fel ke l l i smé t t a l á ln i ! E célból 
szükségünk van egyebek köz t a köve tkező adatokra : 1. Mely 
napon t ö r t é n t a lelet? 2. A részletes t é r k é p szerint legponto
sabban, hol v a n Maderspach zsi lvölgyi barlangja, amelyben 
éjjelezni szokott, hogy nevezik azt a t á j a t a parasztok, m i a 
tengerszín fölöt t i magassága? 3. H o l és mi lyen m a g a s s á g b a n 
van az a pont, amelyné l a szerző elejtett zergéjét m á s n a p 
meg ta l á l t a ? 4. M i a magasság i kü lönbség ez u t ó b b i hely és a 
szarvbarlang helye köz t? 5. Menny i idő telhetett el addig, 
amíg a szerző a ba r l angbó l k ikerü lve , e lé r t oda, ahonnan egy 
óra alatt rendes éjjelező helyéhez jutott? 6. H o l van annak a 
jelzett ö svénynek alsó kezdete és felső vége, amelyen haladva 
lehozta zergéjét? 7. »Oszlia«-e a neve annak, m á r a régi R o m á n i á 
ban fekvő havasnak, vagy »Ostia«, ahogy a t é r k é p írja? 8. M i 
a l akc íme a szerzőnek? 9. Keletre vagy nyugatra néze t t -e 
a szarvbarlang nyí lása? 10. A z u to l só egyórás utat a t a n y á h o z 
a vö lgyben u g y e b á r fölfelé kellett megtenni? 

Végül m é g egyet! A magyar heraldika ibex-éxől és még 
számos egyéb nagyon érdekes régi v a d á s z a d a t r ó l lásd eml í t e t t 
m u n k á m a t . Ilyenek p é l d á u l : 1516-ban a Bánság i -havasokban 
az ibex-csoráák. éjjel nagy zajjal szoktak rohann i ; 1518-ban 
az egri e rdőkben »bakkecskére« v a d á s z n a k ; 1662-ben Zr íny i 
a dél i h a t á r o n a légrádi őserdőben vadkecskéke t hajtat meg ; 
vadkecskék 1801-ben a Sz i lágyságban ; főnemesek ibex-vadá-
szatai a Rodnai-Havasokon a X V I I I . s z á z a d b a n B o l y k y szerint 
stb. stb. (Ez az u t ó b b i , amelyre Egerváry is t öbbszö r hivat
kozott , éppen a legnagyobb fe l tűnés t keltő.) 

„CHARLES DARWIN EMLÉKÉRE". 

í r t a : Soós Lajos dr. 

A l i g lehet kétséges, hogy az élettudományoknak a 
mult század utolsó négy évtizedében bekövetkezett 
példátlan fellendülése sok tekintetben Darwin érdeme. 
Darwin érdeme ugyanis annyiban, hogy az ő tana, a 
»Darwinizmus« által diadalra vitt leszármazási elmélet 
határozott szempontokon kívül olyan lendítőerőt köl
csönzött a kutatásoknak, hogy ez az erő vitte előre 
még az élettudományoknak azokat az ágait is, amelyek
nek semmi közvetlen kapcsolatuk sincs a darwini 
eszmékkel. A tan egyes részeinek ingatag voltáról, 
hiányosságairól, gyengéiről, vagy éppen mindenestől 
helyes vagy helytelen voltáról lehet vitatkozni, vitat
koztak is eieget. De lett légyen a tan téves mindenestől 
— mint ahogy nem volt az — még akkor is megvolt 
az a hervadhatatlan érdeme, hogy éltető lelke, irányító 
és hatóereje volt egy félszázad élettudományi kutatásá
nak és szülőoka sok vonatkozásban bámulatot keltő 
eredményeinek. Azért méltán elvárható a tudomány 
minden igaz hívétől és komoly művelőjétől, hogy a nagy 
eszméket megillető komolysággal és tisztelettel közeled
jék e tannak még a tévedései felé is, és tisztelettel köze
ledjék szerzője felé, aki erre a megbecsülésre nemcsak 
mint a X I X . század egyik legnagyobb elméje tarthat 
számot, hanem emberi nagyságánál fogva is. Hiszen ez 
az ember maga volt a megtestesült szerénység, aki 
sohasem becsülte túl taná t és sohasem állította, hogy 
az általa megjelöltön kívül nem vezethet más út az 
igazság felé. 

Éppen azért rajtam kívül bizonyosan nagyon sokan 
hozzám hasonló megütközéssel olvasták azt a különös, 
fölényeskedő hangon írt cikket, amelyben Laczó 
Viktor dr. »A Természet« legutóbbi számában tolla 
hegyére vette ezt a nagy embert. Darwin-nak ilyen 
foghegyről való »elintézése« ellen kénytelen vagyok 
tiltakozni, nemcsak szerény magam, hanem mindazok 
nevében, akik hiszik és vallják — Laczó dr. minden 
ellenkező állításával szemben — hogy igenis vannak 
tekintélyek a természettudományi kutatás terén is. 
Mert a természettudomány is tényekből és azok értel
mezéséből áll, és óriási különbség van abban, hogy ki, 
hogyan értelmez valamit, óriási a különbség például 
abban, hogy miként értelmez valamit Darwin, és miként 
értelmezik ugyanazt az ő avatatlan bírálói. 

Amikor így tiltakoznom kell a cikk hangja ellen, 
kissé feszélyezett helyzetben érzem magamat annak 
tartalmával szemben. Ezzel tulaj donképen fölösleges 
foglalkoznom, mert szerzője ma, a X X . század negyedik 
évtizedében »állítólagos« kromoszómákról tud beszélni 
és csak annyira hatolt be az élettudományok elemeibe, 
hogy nem tud különbséget tenni leszármazási elmélet 
és darwinizmus között. De mert a cikk mégis komoly 
folyóiratban jelent meg, a kérdéstől távolabb álló 
olvasó készpénznek veheti Laczó dr. téves állításait, 
felvilágosításul, és nem ez állítások cáfolása végett, 
kénytelen vagyok két rövid megjegyzést tenni. 

Laczó dr.-nak »borsódzik a háta« attól a gondolattól, 
hogy egyik faj a másiktól származhatott volna. Ezt 
a folyamatot nem tudja elképzelni, s így elhinni sem. 
Ellenben el tudja hinni, hogy valamikor sokmilliárd 
élő sejt keletkezett, s hogy a különböző életfeltételek 
ezek között már akkor olyan »faji különbségeket 
teremtettek«, amelyek megmaradtak a mai napig, mert 



»az egyik ezer sejtnek már eleve meg volt szabva, 
hogy belőle mohák, zuzmók, zsurlók támadj anak«, 
másokból fejlődtek »az oroszlánfélék, a másikból a 
tigrisek, a harmadikból a jaguár- vagy pumanemzedék, 
de sohasem oly képen, hogy az oroszlántörzsből tigrisek 
vagy jaguárok származzanak«. Há t — ez is »szárma-
zástan«. De még csak nem is eredeti, mert e féle gondo
latok már más elmékben is megszülettek, de hivatott 
bírálók mindjárt a Szent Mihály-lovára fektették őket. 

Abban azonban mindenesetre igaza van Laczó dr.-
nak, hogy még senki sem látott olyan létért való küz
delmet, amelyben a galamb vércsévé változott volna. 
De akármikor megfigyelheti, hogy a hernyóból lepke 
lesz. Es méltóztassék elhinni, az átalakulásnak az a 
foka, amelyen a hernyónak át kell esni, hogy lepkévé 
legyen, sokkal nagyobb, mint amelyen a galambnak 
kellene átmennie, ha vércsévé akarna lenni. S ha ilyen 
szédületes átalakulás valóban végbemehet a jelen víz
szintes síkjában néhány nap alatt, miért nem mehetett 
volna végbe az idők végtelenségének függélyes met
szetében? Ez irányban nemcsak a galambszerű madár 
alakulhat át vércsévé, hanem még az is lehetséges, 
hogy gyíkszerű állat formálódjék át madárrá, amire 
tudvalevőleg döntő bizonyítéka van a tudománynak. 
E z sem igen nagyobb átalakulás, mint a hernyóé, 
amikor lepkévé lesz. 

BÁRSONY ISTVÁN „IRODALMI BIKÁI". 
(Foly ta tás . ) 

A negyedik irodalmi szarvasbika. 
(1923 szeptember 23.) 

Éppen ma egy éve! . . . Akkor lőttem a harmadik 
irodalmi bikámat és ma ravatalon fekszik a negyedik. 
Minden eddigi, itt élvezett cserkészetem közt a mai 
volt a kiválóan legszebb, legelvezetesebb. Hajabács 
Károlynak, mesteri vezetőmnek köszönhetem, aki a 
cserkésző tudomány művésze. Ezt megmutatta ma is. 

Tegnap délben érkeztem és ma estére már kint 
voltunk a Kis-Inóc alatt, ahol %5-kor szólalt meg a 
sűrű vágásban az én bikám. Innen szokott átváltani a 
Bársony-állás tájékára, ahol kőemlék hirdeti egy boldog 
órám emlékét. A z idei szarvascserkészeteket nagyon 
problematikussá teszi a nagy szárazság. A vadőrök nem 
bírták a bikákat megfigyelni. Még a százszemíí Hajabács 
is csak annyit tudott az én bikámról, hogy igen mély
hangú és hosszú, fehér agancsvégei vannak. Csak ennyit 
látott belőle, többet nem, pedig ez a bika szeptember 
8-a óta bőg. A hangja mély, morgó, erős. Amint az első 
morgását meghallottam, mindjárt eljegyeztem a . . . 
golyómnak. 

Gyönyörű este volt, vagy öt bika bőgött a közelem
ben, de az enyémnek volt a legjobb férfihangja. Nagy
szerűen indult meg, az én számomra a legkedvezőbben ; 
ha folytatta volna, akkor talán már tegnap este puska
végre kerül. De a háreme szeszélyes dámái éppen 
ellenkező irányba fordították. Nem is bántam, kár lett 
volna ilyen remek vadat mindjárt az első másfélóra 
alatt leterítenem, s ezzel kimerítenem a további gyö
nyörűségeim lehetőségét. Az öreg úr elég szorgalmasan 
bőgött, tőlünk nem is messzire, ezt hát élvezhettük, de 
meglátni nem birtuk. Az öreg nászdala azonban izgat
hatta a környék csendes bikáit, mert ezek egyike — 

Hajabács azt állítja, hogy kettő volt — sunyi róka 
módjára jöt t fel a Tányéros völgyéből, némán bújva á t 
a kefesűrű bozóton. H a vagy 50 lépésnyivel lejjebb 
állunk, bizonyosan átváltott volna a cserkésző utunkon, 
de így, egészen közel hozzánk, szél alá került és hirtelen 
elrobajlott. Hansi leguggolva próbált belátni a vesszős 
sűrűségbe, mikor a bika felénk tartott, s azt állítja, 
hogy lát ta az agancsát, amelyet vastagnak mond. 
Mindenesetre izgalmas pillanatok voltak, színessé és 
változatossá tet ték az esténket. 

Az öreggel már úgysem lehetett beszélni, fel
mentünk hát egy másik, fiatal bőgő bikához, amely 
nagyon tüzesen udvarolt egyetlen szerelmének. . . 
egyre harsogott. Ezt pompásan megközelítettük. Előbb 
megláttuk bambácska sutáját, amely felénk nézett, 
de nem ösmert ránk. Azután jött »Ő«, de mire észre
vettem, már csak a dereka közepétől számított hátulsó 
felerésze látszott a nyíláson, az agancsát nem birtuk 
meglátni. Különben sem volt vele komoly szándékom, 
ezt mindjárt meg is mondottam Hajabácsnak. Ott
hagytuk. 

Es ma hajnalban 3 órakor indultunk ; %4-re már a 
Kis-Tányéros alatt voltunk kocsival . . . rettenetes ez a 
lóhegyi lejtő. Egy hang sem volt még, de felséges idő, 
csudásan csillagos ég, derengés. Hajabács gyakorlati 
érzéke kellett ahhoz, hogy megtalálja a vakon tapo-
gatódzás egyenes útját. Úgy tervezte, hogy felmegyünk 
a Kis-Inócra, ott kell találkoznunk az én öregemmel. 

Hosszú, lassú haladás a mély, sötét erdőn! Egy
szerre csak megszólal az Inóc derekán egy zászlóalj 
kürtös, élesen csengő, visszhangú bőgés. Mindjárt 
ráismertünk, ez a mi tegnapi szeladonunk. Es íme, 
jóval mögötte erős morgás! . . . Ahán, hát »Ő« is e 
tájon van! . . . És megkezdődött a Hajabács művészete. 

A vén bika időnként felharsant, a szelünket tehát 
állandóan aszerint használtuk fe l ; ahol bőgni hallottuk, 
úgy közelítettünk hozzá. Vagy inkább talán ő mihoz
zánk, mert minket a cserkésző út fogott, arról le nem 
térhettünk veszedelmes zaj nélkül. A bika folyvást az 
Inóc oldalában vonult, szinte egyvonalban velünk és 
fel-felordított. Száz lépésen állandóan belől volt e köz
ben, de olyan sűrűségben haladt, hogy lehetetlen volt 
hozzá másképen közeledni. Egy kis tisztáson majd hogy 
el nem csíptük, de még itt sem lépett k i , mögötte maradt 
és a sűrűben vonult tova. Egyszerre azonban válságos lett 
a helyzet, mert a bika elhallgatott, a cserkésző utunk 
pedig egyenest nekifordult a hegytetőnek; ha nem 
folytatjuk lopódzkodásunkat, a legkockázatosabb lutrit 
járjuk. Ugyanis vagy átment már a bika ezen a cserkész-
úton, vagy nem. H a átment, akkor a szelünk jó, akkor 
mehetünk tovább; ha nem ment még át, akkor okvetlen 
szelet fog rólunk, ha továbbmegyünk, s akkor hiába
való volt minden eddigi fáradozásunk. Tanácstalanul 
vártunk. Es ekkor Diana-istenasszony kegyelme meg
szólaltatta még egyszer az öreget. Most már tudtuk, 
hogy még nem ment át a mi cserkésző utunkon. Tehát 
várnunk kellett, mégpedig most már a nagy légyottra, 
mert a cserkésző úton túl egészen közelről hallottuk a 
suták maszatolását, a bika tehát bizonyosan utánuk 
jön, s ezt csak úgy teheti, ha átlépi a cserkészutat. 
Tehát a cserkésző útnak arra az oldalára húzódtunk, 
amelyről a bikát várhat tuk és 9'5-es Schoenaueremet a 
vállamhoz emeltem. Várakozás, izgalmas pillanatok!... 
Ilyenkor szokta az ideges vadászt a hideg kirázni. 
Hajabács hátul gyöngén megérint, de fölösleges volt, 
én is lá t tam rögtön a nagy, szürke bika komor fejét, 



amelyen ékes korona díszlett. Lefelé tartott, felénk és 
így kétharmadrészben szemközt vol t ; megtorpant . . . 
éreztem, hogy lát és hogy csak egy pillanatom van. 
Lőt tem! 

A királyi vad összeesett és nem mozdult többé. 
Hajabács megszólalt: — Ez volt aztán a lövés! — 
Siettem visszaadni a bókot : — Ez volt aztán a vezetés! 

Ezt a cserkésző utat ezidén csináltatta Hajabács, 
egyenesen ennek a bikának a kedvéért, mert azt csak 
itt lehetett meglőni. Es ezen az úton maradt fekve 
örökre a negyedik. Csodaszép látvány volt, igen jó 
tizes, erősen lerigyetve, pont %6 órakor múlt k i . Szebb 
tájékban, szebb reggelben sohasem gyönyörködtem. 

Es most várom a druszámat, Hajdú Pistát, meg a 
világ legjobblábú főerdőtanácsosát. Gratulálok Schmid 
líj főerdőtanácsos úr! Köszönet Hajabács Károlynak 
a mai vezetésért. 

Es hódoló, mélységes köszönet Magyarország nagy
lelkű Hercegprímásának mindenért, amit itt élvezek, 
az Ő birodalmában, az Ő megható jóságából. 

(Folytatjuk.) 

KÜZDELEM ÓRIÁS H A L A K K A L . 
í r t a : Hedges F . A . Mitchell. 

A z eredeti angol m ű v e t f o r d í t o t t a : 
Éhik Gyula dr. 

(Foly ta tás . ) 

A Black-folyó csodái. — Négyórás küzdelem egy hatal
mas tarponnal. 

Közben egészen kivilágosodott és csodálkozva lát
tam, hogy mindenütt a víz felszínén nagy tarponok 
úszkálnak és játszanak ; kalipeverek — igen ízletes, 
de csak hálóval fogható halak — csapatosan ugráltak 
k i két-kétésfél méternyire a vízből és hangos csobba
nással estek vissza elemükbe. 

Most zavartalanul körülnézhettem a vízen, ott, 
ahol horgonyt vetet tünk ; a mangrove fák zöld lomb
ja, a messzire kiterjedő szörnyű mocsár és a háttérben 
álló sudár pálmák igazán festői tájat alkottak. Álmo
dozva gyönyörködtem a természet szűzi szépségeiben. 
Merengésemből hirtelen vert fel mozgásnak indult 
egyik orsóm berregő hangja. Megragadtam a csónakból 
kihajló bot nyelét és bevágtam. A horogra került hal 
váratlan hevességgel rántotta meg a zsinórt és a csónak
tól mintegy 50 méternyire hatalmas örvénylést okozott. 
Az eddig feszes zsinór hirtelen meglazult. Tudtam, 
hogy mi történt, a hal megmenekült. Tehát felcsavartam 
a zsinórt. 

Griffith hallgatott ; úgy látszott, hogy nem is 
várt egyebet és nagyon meg van elégedve az esettel. 
Azt hiszem, hogy sajnált, vagy szegény bolondnak 
tartott azért, mert egy szerinte vékony darabka zsinór
ral akartam óriás halat fogni. .Szó nélkül csavartam fel 
a tizennyolcfonalas elszakadt zsinórt; most már tud
tam, hogy ezen a helyen nem lehet két horoggal hor
gászni. Tanulságos eset volt, vagy legalább is annak 
gondoltam. 

Amikor a hasznavehetetlenné vált botot a csónak 
aljába tettem, süvítve szaladt le a másik orsóról a 
zsinór. Újból bevágtam, s ebben az esetben a zsinór 
elég erősnek bizonyult. Másfél méter magasra ugrott 
k i a vízből egy ezüstösen csillogó tarpon és messzire 

szétfröccsentve a vizet, nagy loccsanással esett vissza. 
Gyorsan egymásután még kétszer ismételte meg szép 
mutatványát , azután egyenletesen húzta a zsinórt. 

Annyira fékeztem, amennyire csak mertem ; körül
belül 100 méternyire a hal újra a levegőbe ugrott, 
miközben teste gyönyörűen csillogott a napfényben. 
Most nagyokat kerülve forgolódott, s a feszes zsinór 
csak úgy hasította a vizet. Kellemes érzésem volt, 
mert a halat szilárdan tartottam ; tudtam, hogy a 
partra húzom, hacsak véletlenül k i nem szakad a horog 
csontos és törékeny állkapcsából. 

Egyik heves rántás a másikat követte, a hal több
ször k i is ugrott a vízből, de érezni lehetett, hogy ereje 
fokozatosan csökken. Negyvenperces küzdelem után 
ellenfelemet óvatosan a csónak mellé vezettem. Griffith 
a kampós-szigonnyal a kezében vágásra készen állt. 

— Nehogy odavágj! Várj! — kiálltottam. — Térdelj 
le, nyúlj óvatosan alá és úgy emeld a csónakba! Meg
mérjük, aztán visszaeresztjük. 

Egyszerűnek látszott az utasítás, de nehéz volt 
annak végrehajtása. Több, sikertelen próbálkozás után 
mégis sikerült a halat a csónakba emelni. Olyan esze
veszetten .csapkodott a farkával, hogy egy szem
pillantás alatt összefröcskölt bennünket halnyálkával. 
Pompás és tökéletesen részarányos példány volt — 
hossza 160 centiméter, súlya pedig 35 kiló — s amikor 
kiemeltük a vízből, színe is gyönyörű volt. Óvatosan 
fejtettem le róla két pikkelyt — ezekből igen csinos 
kis étlaptartók készültek — azután visszadobtam éltető 
elemébe, amelyet már aligha remélt viszontlátni. Las
san, de azt hiszem nagyon boldogan úszott tova. 

Mindig úgy éreztem, hogy állatot céltalanul 
megölni esztelenség. A tarpon húsa élvezhetetlen. Miért 
fosszam meg életétől haszontalanul? Elvégre a horgászat 
sport és nem mészárosmesterség. 

Ezalatt a nap a Santa-Cruz-hegység fölé emelkedett 
és szétoszlatta a ködöt. Megelégedetten szívtam pipámat, 
állandó kísérőmet és barátomat, és tűrtem a nap forró
ságát. Friss csalétket dobtam a vízbe. Félóra telt 
el, de még semmi sem harapott. A tarponok eltűntek 
és a kalipeverek sem ugráltak már k i a vízből. 

— Ma reggelre vége van a mulatságnak, Griffith! 
— Igen uram — felelt ; leoldottuk tehát csóna

kunkat a vízi-liliomszáraktól és lassan lefelé eveztünk. 
A mangrovefás part mentén nagyon sok vízijácint 

volt ; pompás, mályvaszínű kelyhük egymásután nyílt 
ki a napfényben. Itt-ott vízijácintok alkotta virág
szőnyegek szakadtak le a parttól és a vízen lefelé 
úsztak; másfél kilóméterrel lejjebb a tenger össze
morzsolta és elnyelte a zöld és mályvaszínű, úszó 
kis szigeteket. Kékgémek röpködtek a mangrovefák 
fölött, kolibrik sürögtek a vízijácintok között és időről
időre a rákászmadár rikácsoló hangja törte meg a 
páratelt, virágillatos levegő csendjét. Olyan csodálatos 
békesség töl töt t el, amilyet az ember csak a forró
égöv alatt érezhet. 

A »Black-River«-hidnál kötöttünk ki ; hazasiettem 
reggelizni, mert éhes voltam, mint egy farkas. 

Este újra a Szélesvízre eveztem; bár éppen olyan 
eleven élet volt a vízben, mint reggel, mégsem sikerült 
egyetlen halat sem fognom. Másnap hajnal előtt 
Griffithtel megint odamentem. De sem akkor reggel, 
sem aznap este, sem a következő napokon nem akadt 
zsákmány. 



— Mondok valamit, Griffith! A Szélesvízben a tar
ponok nem akarnak harapni ; próbáljunk szerencsét 
a folyó torkolatánál. 

A folyó torkolatával szemben mintegy 100 méter
nyire homokzátony képződött ; ezen a helyen a víz 
csak egy—másfél méter mély és a folyó medre kék-
berzsenyfatuskókkal van tele. A szigeten Black-River 
város a kékberzsenyfa kiviteli gócpontja. Ha a révben 

A csónakot egy nagy tarpon (Megalops athnticus) vonszolja. 

rakódó hajóról egy-egy fatönk a vízbe hull, nem marad a 
víz felszínén, hanem elsüllyed, mert a kékberzsenyfa 
fajsúlya (0 9— -1) a vízével majdnem egyenlő. Ilymódon 
a folyó medre az idők folyamán fatönkökkel és 
farönkökkel szóródott tele. 

A zátonynál olymódon vetettünk horgonyt, hogy 
egy kötélre kötött súlyos követ dobtunk a vízbe. 
Csaléteknek tengerimárnát tettem a horogra s ezzel 
vetettem ki ; félóra leforgása alatt háromszor szaladt 
le a zsinór az orsóról, a csalétek mindig eltűnt, mégsem 
fogtam semmit. Hosszabb ideig nem történt semmi. 
Egyszerre hirtelen, minden előzetes jelzés nélkül, egy 
ragyogó halóriás ugrott, a csónak farától 30 méternyire, 
a levegőbe. 

— Nagy Isten, Griffith, mi . . . 
Tovább nem mondhattam, mert élesen süvítve 

szaladt le a zsinór az orsóról. Önkénytelenül ragadtam 
meg a botot, de a dolog annyira meglepett, hogy nem 
vágtam be ; erre azonban nem is volt szükség. A hatal
mastestű hal ismét a levegőbe ugrott. Griffith annyira 
izgatott volt, hogy amikor parancsomra felszedte a 
horgonyt, majdnem a vízbe esett. Teljes erőből, két 
kézzel fékeztem; az ujjaim között elképzelhetetlen 
gyorsasággal szaladó zsinór, az erős dörzsölés követ
keztében, égette bőrömet. 

— Evezz, evezz! — ordítottam, ámbár attól tar
tottam, hogy a dolog hiábavaló, mert már csak 
néhány méter zsinór volt az orsón ; a hal azonban 
hirtelen habozni látszott, oldalt fordult és jobbra, 
majd balra szökött. A parttól néhány méternyire 
újból a levegőbe ugrott. Griffith derekasan evezett, 
s így sikerült 30—40 méter zsinórt ismét az orsóra 
csavarnom. 

Ezalatt a bennszülöttek közül azok, akik a halat 
ugorni látták, féktelen lelkesedésükkel a város egész 
lakosságát mozgósították és a folyóhoz csalták, úgy
hogy a hídon és a kikötőben ember-ember hátán 

tolongott. A hal sem tétovázott többet és sebesen 
úszott a folyón fölfelé. Elhaladtunk a híd alatt. Griffith 
úgy evezett, mint valami bolond, miközben a benn
szülöttek állandóan ordítozva kitartásra ösztönözték. 
Minden használható csónak, sőt még egy faszállító 
bárka is, csakhamar megtelt bennszülöttekkel, akik 
utánunk eveztek. A tenger óriása — mintha meg akarta 
volna mutatni, hogy mit tud — két méternyire 
ugrott a levegőbe és hangos csobbanással zuhant 
vissza a vízbe, úgyhogy a víz és tajték, minden 
irányban, szétfröccsent. 

így értünk el a Szélesvízig ; ezen a helyen szines 
barátaink utóiértek bennünket, elibénk kerültek és 
a halat olymódon fordították vissza, hogy a vizet csap
kodták. A hal megfordult és újból a folyó torkolata 
felé tartott. A zsinór annyira feszes volt, hogy állan
dóan attól tartottam, hogy elszakad ; a Hardy test
véreknek köszönhetem, hogy felszerelésük nem hagyott 
cserben. A hal bennünket a folyó torkolatáig vonszolt, 
ahol ismét ár ellen fordult. A városban minden munka 
szünetelt; a bennszülöttek izgalmukban sakálok mód
jára kiabáltak és üvöltöztek. Közben a nap heve 
számomra elviselhetetlenné vált. 

— Griffith — nyögtem — ha a hal rövidesen nem 
enged, én leszek kénytelen engedni! — A megerőltetés 
már nagyon megviselt és az izzadság patakokban 
csurgott rólam. 

Már egy órája, két órája, három órája tartott 
a küzdelem és még semmi jelét sem észleltem a hatalmas 
állat fáradtságának. Annyira fáradt voltam, hogy 
a csónakban az ülésre dűltem. Fájt minden tagom 
és csak halálos kínnal tudtam a zsinórt az orsóra 
csavarni, hogy a halat néhány méterrel közelebb 
húzzam. 

A hal hatszor úszott a tengertől a Szélesvízig és 
vissza, ami körülbelül 20 kilométernyi távolságot 
jelent. Éppen Farquharson hajógyára előtt haladtunk 
el, amikor észrevettem, hogy a hal kezd elfáradni. 
Jómagam is közeljártam a végkimerüléshez. És ehelyütt 
szomorúan kell feljegyeznem, hogy a legnagyobb 
tarpon, amelyet valaha láttam, vagy amilyenről valaha 
álmodtam, mégis megmenekült. Csaknem reménye
fogytán, végső erőfeszítéssel rántott egyet, az alig
hanem már megtört sodronyt elszakította és a csalódott 
bennszülöttek nyöszörgésétől kísérve, eltűnt a habok 
között. Mindketten — Griffith és jómagam is — 
annyira elfáradtunk, hogy beszélni sem tudtunk. 
Griffith a hajógyárhoz evezett ; olyan állapotban 
voltam, hogy nem tudtam lábra állni és k i kellett, 
hogy emeljenek a csónakból. A szemtanuk legtöbbje 
a hatalmas hal súlyát 125 kilóra becsülte ; Farquharson 
véleménye szerint 125—150 kilós lehetett. 

Kocsival kellett az egy kilométernyire levő laká
somhoz mennem, mert egy lépést sem tudtam járni ; 
még napok múlva is merev volt minden tagom. 

Ámbár keservesen csalódtam, bizonyos szempontból 
mégis örültem, hogy a hal megmenekült. Nagyszerű 
ellenfél volt ; derekasan küzdött ereje fogytáig és 
valóban megérdemelte szabadságát. Valamikor még 
találkozhatunk és akkor majd megismételhetjük a 
küzdelmet. K i tudja? 

A történtek után nem kellett azon gondolkodnom, 
hogy élnek-e világméretű halak a Black-folyóban, 
mert ezt már tudtam. Elhatároztam, hogy ez a hely 
lesz horgászatom és mélytengeri kutatásom központja 



Este Griffith meglátogatott. 
•— Uram, — szólt zagyván beszélve — te megtenni, 

amit ember tud. Ez volt legnagyobb hal, amit Black-
f oly óban láttak. Mondják városban, Duppie volt, 
szellem halásztól, aki itt vízbefult; barátai kérni, 
te ne akarj szellem fogni, Uram! 

— Griffith — feleltem — ez volt a legélőbb szellem, 
amelyről valaha hallottam. Ide figyelj! Itt maradok 

Vörös-tengerisügér partrahúzása. 

nagy halakat fogni. Holnap reggel Kingstonba megyek 
felszerelésemért, azután majd meglátjuk, hogy milyen 
világraszóló eredményt tudunk ezen a helyen elérni. 
Keríts hálófonáshoz értő néhány embert, fonjatok 
egy 300 méter hosszú hálót és egy kisebbet a te számodra, 
csalétekfogás céljára. Két nap múlva visszajövök; 
addigra mindennel elkészülhetsz. Mond meg a többi 
halásznak is, hogy állandóan szükségünk lesz csalétekre. 

Hogyan fogtuk meg a nagy vörös-tengerisiigért. 

Másnap reggel Kingstonba mentem; gépkocsim 
olyan sebesen haladt, ahogyan csak lehetett. Alighogy 
a Myrtle-Bank szállodába értem, mindjárt érdek
lődtek, hogy miféle szerencse ért. Pontosan beszámol
tam a történtekről és megmondtam, hogy nagy hal
fogásra alkalmas eszközeimért jöttem Kingstonba, 
mert főhadiszállásomat Black-River városában akarom 
berendezni. Harmadnap Richmond Brown híres sport
kedvelő hölgy kíséretében és teljes felszerelésemmel 
visszatértem Black-Riverbe. 

A következő napokon igen sokat horgásztunk 
együtt Brown úrnővel, de mintha megbabonáztak 
volna bennünket, nem fogtunk semmit. November 
hetedikén a folyó torkolatában fogtam első halunkat, 
egy 20-kilós tarpont; másnap ugyanazon a helyen 
egy másodikat fogtam. Az utóbbi nagyszerűen küzdöt t ; 
a levegőbe ugrott, körülúszta csónakunkat, sőt ismé
telten csónakunk alatt is sebesen elúszott. Állandóan 
résen kellett lennem, hogy a zsinór elszakadását meg
akadályozzam. Háromnegyedórás küzdelem u tán sike
rült ezt a halat kihúznom ; súlya 40 kiló volt. 

A küzdelem tartama alatt a hal mögött egy cápa 
hátuszonya volt l á tha tó ; a cápa hosszát két-kétés-
fél méterre becsültem; reményteljes várakozással 
követte az ide-oda cikázó tarpon nyomát. 

November tizedike volt egyike azoknak a napoknak, 
amelyek számunkra örökké emlékezetesek maradnak; 

az ilyen nap emlékét öregségünkben karosszékben, 
kandalló mellett ülve, mindig újból visszaidézhetjük. 
Nem tudom miért, de ez alkalommal az volt az érzésem, 
hogy valami egészen rendkívüli dolog fog velünk 
történni. A nagy halfogás céljára számomra készült 
két új botot vittem magammal; ezek jól kiegyen
súlyozott és aránylag könnyű bambuszrudak voltak. 
Azóta a Hardy-testvérek cége az ezek mintájára készült 
horgászbotokat tiszteletemre rólam nevezte e l ; pontos 
leírásuk a cég árjegyzékében megtalálható. A külön
leges botoknak megfelelően készültek az orsók i s ; 
ezeknek golyóscsapágyuk és tökéletes fékberendezésük 
volt. Minden orsón 300 méter 36-fonalas zsinór volt. 
Ha az ember olyan óriás halakra horgászik, amelyeknek 
ismeretlen a súlya, csak úgy lehet reménye arra, hogy 
meg is fogja őket, ha olyan horgászfelszerelést használ, 
amely igen erős húzásnak is ellenáll. Mert megtörtén
hetik, hogy csak húszkilós tarpont fog, de kétszázkilós 
rája is kerülhet a horogra, sőt elég gyakori eset, hogy 
a csalétket két-ötméteres cápa kapja be. Kétségtelen 
tehát, hogy amikor óriás halra horgászunk, a 18-vagy 
21-fonalas zsinór hasznavehetetlen, bármit is írjanak 
mások róla. 

A folyó torkolatánál Griffith már várt reám és 
azzal fogadott, hogy : — E n ma éjjel álmodtam. 
Egy disznóról. Ez legjobb álom uram. M i ma halat 
fogni! 

— Jól van Griffith •— feleltem —• hasonló elő
érzetem van. 

Eloldottuk csónakunkat és száz méternyire a part
tól, a homokzátonyon vetettünk horgonyt. 

— A legnagyobb tengerimárnát tedd a horogra. 
Nagyhalra horgászunk és ilyenkor a kis falat nem ér 
semmit. 

A horgokat a csónaktól jobbra és balra eresztettem 
a vízbe. Alighogy letettem a második botot, máris 
megindult a zsinór az orsóról leperegni és egy nagy 
hal, sebes menekülésével örvényt okozva, ellenállha
tatlan erővel vitte a horgot a tenger felé. Hetvenöt, 
száz, majd százötven méter zsinór tűnt el a vízben. 
Egész idő alatt a legcsekélyebb eredmény nélkül 
fékeztem ; kétszáz, kétszázötven méter hiányzott már 
az orsóról ; teljes erővel annyira fékeztem, hogy a 
zsinór minden pillanatban elszakadhatott volna. 

•— Oda van a zsinór, Griffith! Ez a hal nem áll 
meg a Karibi-tenger másik végéig! 

Erre valami ijesztően sivítő hang támadt és a bot 
vége hirtelen kiegyenesedett. 

•— Az ördög bújjék bele — morogtam magamban — 
most már arra vagyok kíváncsi, hogy mekkora darab 
zsinór veszett kárba. 

Felcsavartam a zsinórt és örömmel lát tam, hogy 
az csak alsó végén, közvetlenül a sodrony fölött 
szakadt el. A zsinór végét, vagy félméteres darabon, 
egy cápa reszelőszerűen érdes bőre horzsolta fel, jeléül 
annak, hogy eszközömet a »mélység tigrisének« fark
csapása tette tönkre. 

Mindent gyorsan rendbehoztam, friss csalétket 
tettem a horogra és ezt újból kivetettem. Félóra lefor
gása alatt kétszer szakadt le a zsinór az orsóról; mind
két alkalommal hatalmas fickók haraptak. Ezek közül 
a második, bevágás után, a horog fölött vagy két méter
nyire simán átharapta a sodronyt. 

— Előérzetünk helyes volt — mondtam Griffith-
nek. -— Van óriás hal, de nem olyan, amilyen kellene. 
A cápák jókora csapata jött ide, hogy horgászterüle-



tünket megzavarja. — Köztudomású ugyanis, hogy 
ahol a cápák megjelennek, onnan minden más hal 
elmenekül. Egy órahosszatt teljes nyugalomban 
várakoztunk. 

— Uram, én álmom nagy cápákat jelenti — szólt 
Griffith szomorúan. 

— Lehet! En is attól tartok, hogy nem fogunk 
semmit — feleltem, mert a nap már magasan állt 
és a forróégöv alatt a halak csak korán reggel vagy 
este harapnak. 

— Várjunk még félórát, hátha történik még valami. 
Tíz perccel később jobboldalt néhány méter zsinór 

szaladt le az orsóról. Reménykedve vettem kézbe 
a botot ; az orsó ismét valami keveset forgott, bizo
nyára hal játszott a horoggal. A dolog háromszor vagy 
négyszer megismétlődött. 

— Valami kis halacska rágja a csalétket — mond
tam Griffithnek. Hirtelen, gyorsan egymásután három 
erőteljes rántás, majd eszeveszett iramodás követ
kezett. Bevágtam és az előbb kicsinek sejtett hal egy
szerre megnőt t ; nagyhal került a horogra, mert 
olyan rettenetesen rántot ta meg a zsinórt, hogy a 
bot majdnem kirepült a kezemből. 

— Griffith! — kiálltottam. — A másik horgot 
vedd k i a vízből és szedd fel a horgonyt, de gyorsan! 
Ezt, akár naphosszatt, de követjük! 

A húzás hirtelen megszűnt. Elkezdtem a zsinórt 
erősen húzni, majd egyre erősebben húztam, míg 
annyira megfeszült, mint a hegedű húrja ; de a hal 
erősen odalapult valamelyik kékberzsenyfatönkhöz. 

— A mennydörgős mennykő csapjon bele! Griffith, 
ez nem cápa volt és a betyár valami fatönkhöz kötött 
bennünket. 

Odaeveztünk, ahol a zsinór fennakadni látszott, 
de körbeevezés közben a zsinór hirtelen ismét szabaddá 
vált. 

— Na ez is . . . — elment szóltam volna, de nem 
fejezhettem be, amit mondani akartam, mert a hal 
újból megvolt és húzta a zsinórt. 

— Bocsásd szabadon a csónakot, Griffith, majd 
a hal fog bennünket vontatni és te kormányzói. 

Néhány méternyire voltunk a Levy-féle hajó
gyártól, amelynek tulajdonosát messze környéken 
»Massa Dore« néven ismerik. Black-River lakói lát
szólag nagy hívei a sportnak és szívesen szemtanúi 
valami nagy küzdelemnek, mert üvöltözve és hado
názva, gyülekeztek megint a kikötőben. Láthatat lan 
ellenfelem a folyón fölfelé tartott és elvonszolt bennün
ket a híd alatt. Tudtam, hogy nem tarponnal van dol
gunk, mert egyszersem ugrott k i a vízből és harc
modora is egészen más volt, mint az eddig fogott 
halaké. Még csak elgondolni sem tudtam, hogy mit 
fogtam. 

— M i az ördög lehet ez, Griffith? 
— E z van nagy tengerisügér, uram. 
— Lehetetlen, ekkora tengerisügér nincs. 
—- E z van nagy tengerisügér, uram — ismételte 

nyugodtan. 
— Nos, akármi, de ezt partra húzzuk. 
Túlságos önbizalmam azonban majdnem bajt oko

zott ; a hal hatalmasat rántva, a vízfenékig hatoló 
mangrovegyökerek útvesztőjének tartott; csak kitűnő 
botomnak és zsinóromnak köszönhettem, hogy az 
utolsó pillanatban más irányba tudtam húzni. Ár ellen 
utaztunk tovább ; a hal nem ment nagyon gyorsan, 
de konokul kitartott. Nagyobb vízililiom mezőhöz 

közeledtünk ; ismét minden erőmet latba kellett vet
nem, hogy a halat ettől a veszélyes területtől távol
tartsam. A hal hirtelen a víz felszínére emelkedett. 

•— Szent Cézár! Igazad volt! — kiálltottam. — 
Valóban tengerisügér. 

Lassan és elővigyázatosan vezettem a szép vörös 
állatot a csónak mellé. 

— Akaszd a kampóshorgot kopoltyújába, de óva-

Ötven kilónál nehezebb óriás tengerisügér. 

tosan! Fogd erősen, míg leteszem horgászbotomat és 
segíthetek neked! 

így húztuk k i és fektettük csónakba a tengeri-
sügérek ősapját. Legalább tíz percig kellett csodál
kozva néznem, mert sohasem hittem volna, hogy ekkora 
tengerisügér is van a világon. 

Lady Richmond Brown, aki ez alkalommal nem 
részesült abban a szerencsében, hogy velünk lehetett, 
megtudta a bennszülöttektől, hogy nagy halat fogtunk 
és egy másik csónakkal utánunk jött. Még idejekorán 
érkezett, úgyhogy a halról számos szép fénykép
felvételt készíthetett. Megörökítette azt a jelenetet, 
amikor a halat a kampós horoggal a csónakba emeltük, 
valamint azt is, amikor a halat partra cipeltük. Majd 
lefényképezte a mangrove-gyökérre akasztott halat is ; 
ezen a képen a hal teljes hosszában látható. Világ
méretű tengerisügér — hossza 147, testkerülete 104, 
fejhossza 46, fejalapjának körmérete 89, száj szélessége 
38 cm és súlya 51 kiló — volt. Fogai az alligátoréra 
emlékeztettek. A legnagyobbakat eltettem ; ezek olya
nok, mintha elefántcsontból volnának és csaknem öt 
centiméter hosszúak. 

A nagy melegben az izgalom és erőfeszítés annyira 
megviselt, hogy egy darabig pihennem kellett. A nap 
hátralevő része azzal a szórakozással telt el, hogy 
a nagy tengerisügérről beszélgettünk és találgattuk, 
hogy milyen világméretű halak élhetnek még ezen 
a tájon. 

Azután néhány nap egymást követő forróégövi 
heves zivatarokban és esőben volt részünk ; csak az 
tudja elképzelni az ilyen vihar erejét és hevességét, 
aki maga is járt a forróégöv alatt. Órákhosszatt egy
folytában dörgött az ég és cikázott a villám. Az 
égbolt valami gátjaszakadt rettentő nagy víztartálynak 
látszott. A Black-folyón hatalmas víztömeg hömpöly
gött végig, úgyhogy lehetetlen volt horgászni. Ilyen 
időben az ember nem tehet egyebet, mint lehetőleg 



sokat pihen és a horgászfelszerelést rendbehozza ; 
megolajozza az orsókat, új sodronyt szerel fel, meg
vizsgálja a zsinórokat és különféle egyéb dolgot intéz 
el. A gondatlanságnak és a legkisebb figyelmetlenségnek 
rendesen az a sajnálatos következménye, hogy az ember 
az utolsó pillanatban veszíti el az óriás halat. 

Akkoriban egy mulatságos esetem is volt azzal 
kapcsolatban, hogy a kingstoni Jamaika-intézetben 

- telt ház előtt — »Megszökött óriás halak« címen 
előadást tartottam. Ennek folyamán beismertem, hogy 
a horgomra került óriás halak, kevés kivétellel, mindig 
elszabadultak. Igazán nem kifogásolhatom tehát az 
egyik horgásznak a »Jamaica Gleaner« című újság 
másnapi számában írt levelét, amelyben elmondja, 
hogy nagyon figyelt minden szavamra és nagy csaló
dással hallotta, hogy az óriás halakat főképen bal
sikereim alapján ismerem. Amit még mondott, azt 
elfelejtettem, de ha jól emlékszem felkért, hogy abban 
az esetben, ha egy óriás halat sikerülne partrahúznom, 
jöjjek vissza és tartsak még egy előadást. Mondott 
valamit! Lehet, hogy egyszer teljesíteni fogom kíván
ságát és elmegyek Jamaikába előadást tartani, mely 
esetben már vetí tet t képekkel tudom bemutatni a 
tenger rettentő szörnyeit, amelyek nagysága a leg
merészebb álmot is felülmúlja. 

Egyébként kellőképen méltányolni tudom az ilyen 
bírálatot, mert nagyszerű a • következménye. Meg
acélozza az ember akaratát , hogy elméletét, feltevéseit 
bebizonyítsa és tettre serkent, mivel szemben a gyenge 
dicséret az embert inkább megbénítja. Erősen hiszem, 
hogy a pártatlan, őszinte bírálat a barátság legkeményebb 
próbaköve és boldog az, a kinek olyan barátja van, 
aki meg meri neki mondani az igazat. 

De nagyon messze elkalandoztam történetemtől. 
A viharos napok után sportban bőven volt részem, 

de kevés halat fogtam. Egyik reggel tizenkilencszer 
szaladt le a zsinór az orsóról, mely alkalommal azonban 
csak egy 30-kilós cápát fogtam. A következő napokon 
sem volt sokkal több — legfeljebb 40—45-kilós cápák
hoz - - szerencsém. Griffith meg is jeg3rezte : 

- Rossz szerencse most van uram, úgy bizony. 
Aztán a folyón feljebb, könnyű botommal, novem

ber 20-án egy ötkilós snukot és november 21-én 
egy háromkilós »Jim-o-wriggle«-nek — »tekerődző 
jakab«-nak — nevezett csontoshalat fogtam. Ezek 
a könnyűbottal való horgászatra alkalmas pompás 
halak ; nagyszerűen küzdenek, sokszor kiugornak 
a vízből és erejük fogytáig harcolnak életükért. 

Minden reggel a folyó torkolatában horgásztam. 
A sok cápa nagyon terhemre volt és ezekből bottal 
és zsinórral egy egész sereg 70—75-kilósat fogtam. 
Ez nagyszerű sportnak bizonyult és kitűnően pótolta 
Müller doktor házihasználatra ajánlott tornagyakor
latait. 

November 25-én délben földrengés volt a városban. 
Ez nem okozott kárt, mert. lassú rengés vol t ; gyors, 
lökésszerű földrengés valószínűleg nagyon komoly követ
kezményekkel járt volna. Bizonyára sokan emlékeznek 
még az 1907. évi földrengésre, amely Kingstont romba 
döntötte és néhányszáz embert elpusztított. A november 
25-iki földrengést több gyenge földlökés előzhette meg 
és ezek zavarhatták meg a halakat ; mert igen különös, 
de kétségtelen dolog, hogy a halak a légkörben és 
a földkéregben jelentkező zavarokkal szemben igen 
érzékenyek. 

(Folytatjuk.) 

V A D Á S Z A T 
A V A D Á S Z É S V I Z S L Á J A . 

í r t a : ifj. Hölle Márton. 

(3. folytatás .) 

A vizsla fajtajellegének és testalkatának megbírálása. 

Azonkívül , hogy v izs lánktó l megk íván juk a jó vadásza t i 
tu la jdonságoka t , t ö r eked jünk arra is, hogy az fajtiszta és test
alkata menné l töké le tesebb legyen. 

Pajtajelleg alatt é r t jük azokat az ismertetőjeleket , amelyek 
az egyik ebfa j tá t a más ik tó l szemmel l á t h a t ó a n megkülön
bözte t ik . Pé ldáu l k ö n n y e n kü lönböz te the tő meg a vizsla 
a tacskótó l , de sokkal nehezebben a német-v izs la az angoltól . 
R é g e n t e a német -v izs lá t az angol tól e lőbbinek h ibás testalkata 
is m e g k ü l ö n b ö z t e t t e . M a azonban a német -v izs lának is tökéle tes 
a testalkata, m ié r t is ebből m á r nem k ö v e t k e z t e t h e t ü n k 
faj tá jára . A német -v iz s l ának az angol-vizslával t ö r t é n t jól
s ikerü l t keresztezése köve tkez tében azonban a német -v izs lának 
nemcsak testalkata, hanem részben fajtajellege is megvá l tozo t t . 
E z t s a jná l a t t a l kel l megá l lap í t an ia annak, akinek ízlését a régi 
német-v izs la jellegzetesen szép feje e légí te t te k i . A régi néme t -
vizsla fejének megvoltak a maga h ibá i . Ezek közül megeml í t em 
a szemet el nem záró, lelógó szemhéja t , a mindig nyá l azó 
felsőajkat és a vizsla n y a k á t elcsúfító lebenyét . El tekintve 
ezektől a h ibák tó l , a német-v izs la fejének alakja is külön
bözö t t az angolétól . A z angol-vizslával t ö r t é n t keresztezés 
e redményeképen ugyan s ikerü l t ezeket a h i b á k a t kiküszöbölni , 
de a német-v izs la feje elvesztette eredeti formáját . M a m á r 
r i tkaság a jellegzetesen németfe jű vizsla. .Sajnálattal kel l 
megál lap í tan i , hogy a mai t enyész tők nem sok gondot fordí
tanak arra, hogy a v izs lának fajtajelleges feje legyen, l í u n e k 
oka főképen az, hogy a mai kiál l í tások bírálói kevés figyelemmel 
a fej a lak já ra , megelégednek a testalkat megbírá lásával és ha 
ez kifogástalan, akkor habozás nélkül ítélik oda az első dí ja t . 
E z t a helytelen el járást , sajnos, m á r az angol-vizsla meg-
bí rá lásáná l is köve t ik , mié r t is a jellegzetes, szép fej ezeknél 
is egyre r i t k á b b a n fordul elő. Pedig a fej a l ak jának fontos 
szerep ju t a fa j ta t i sz taság megá l lap í tásáná l . 

A fajtajellegnek és az egyed fajtajellegbeli nemes v o l t á n a k 
megbí rá lásához különleges érzék kell , amely nem minden ember
ben van meg. Akinek i lyen érzéke van, az képes arra is, hogy 
a neki ismeretlen vagy idegen faj tából összeál l í tot t ebek csoport
jából biztosabban tudja k ivá lasz tan i a fajtabeli nemes á l la to t , 
mint az, aki esetleg a fa j táva l ugyan á l l a n d ó a n foglalkozik, 
de nincs meg benne a jelleg megá l lap í t ásához szükséges, 
eml í t e t t , különleges érzék. Mindazoná l ta l e l sa já t í tha t juk a 
fajtajelleg hozzávetőleges i smere té t azzal, hogy egy faj tával 
á l l andóan foglalkozunk. A z á l landó megfigyelés t e rmésze tes 
k ö v e t k e z m é n y e az, hogy s z e m ü n k megszokja a fajta jellegzetes 
a lakjá t , minekfo ly t án kü lönös t ehe t ség nélkül is mondhatunk 
róla hozzávetőleges vé l emény t . 

A vizslánál a fajtajelleg alapja főképen a fej és egyes részei
nek jellegzetes alakja. Téves az a vé lemény, hogy a fa j ta t i sz taság 
vagy testalkat megbí rá lása egyéni ízlés dolga. Egyén i ízlés 
a lap ján pé ldául v á l a s z t h a t o k magamnak angol- vagy néme t 
vizslát , hosszú- vagy rövidszőrűt , de az á l t a l ánosan elismert 
fajtajelleg a t enyész tés fo lyamán alakult k i , ebbe egyéni bele
szólásunk nem lehet. Különféle ebfa j ták kereszteződésével 
e l é rhe tünk t ö b b különféle testalkatot, szőrözete t vagy színt , 
de a kevert faj tából az eredeti faj jellege k i fog veszni. B á r 



a mai új német-vizs la mind t e s t a lka t á ra , mind vadásza t i tulaj
donságai ra nézve ki fogás ta lan lehet, de úgy vélem, hogy fajra 
nézve sem pointer, sem német-vizsla , hanem a k e t t ő n e k 
valami keveréke, amelybő l az ősszülők fajtajellege hiányzik . 
Mive l azonban a vadászember szempont jából e lsősorban 
a vizsla vadásza t i r á t e rme t t sége és j ó testalkata a fontos, 
mégis meg lehe tünk elégedve az új német-v izs lával is. 

A fajtajelleg megítélésénél sokkal egyszerűbb dolog a test
alkat megbírálása , mert a testalkati h ibák annyira szembe
ötlők, hogy azokat aká r le is rajzolhatjuk. A m i n t azt az egyik 
előbbi fejezetben m á r megeml í t e t t em, a vizsla testalkata 
legyen olyan, hogy az a lka lmassá és képessé tegye a tőle meg
k íván t munka teljesítésére. Valamint a tacskónál , éppúgy 
a vizslánál sem tö rekedhe tünk arra a négyze ta lakra , amely 
a foxterriernél annyira jellegzetes. A vizslától m e g k í v á n t 
gyors és f á radha ta t l an munka csak olyan testalkattal lehet
séges, amely lehetővé teszi a h á t s ó l á b a k u a k mennél szabadabb 
mozga tá sá t . E z pedig csak úgy lehetséges, ha az utolsó borda 
és csípő közöt t i lágyékrész olyan hosszú, hogy az a combokat 
az előrevetésben és h á t r a n y ú j t á s b a n nem akadá lyozza . E z 
a jó ugróképességnek és így természetesen a gyors mozgásnak 
is előfeltétele. H a a nyugodtan álló vizslát oldalról nézzük, 
há tsó lába i a farától függőlegesen elképzelt vonalná l h á t r á b b 
nyú l janak . Mennél i n k á b b függőlegesen ál lnak vagy előre
nyú lnak , anná l ügyet lenebbül mozog a vizsla és anná l gyen
gébb az ugróképessége. A há t só l ábak ilyen h ibás ál lásával 
e g y ü t t já r a csúnya, ligyiievezett csapott far. 

A jó t e s t a lka tú ku tya mellsőlábai — aká r oldalról, aká r 
elölről nézzük azokat — függőlegesen á l l janak a földön ; 
könyökei pedig kissé hát raszögel lve , a test hosszmetsze tének 
s íkjával p á r h u z a m o s a n á l l janak és ne forduljanak kifelé. 
A h á t s ó l ábszá rak és a combok állása a test hosszmetszetéhez 
m é r t e n ugyanilyen legyen. A végtagok et től el térő ál lása 
hibás . A könyök, comb és a lábszárak helyes ál lása b iz tos í téka 
a jó ugróképességnek. 

A csukló a lábszárra l egy vonalban álljon. 
Figyel jük meg a mancsokat is. A ku tya m a n c s á n a k alakja 

a nyúléhoz vagy a macskáéhoz hasonló lehet. A mancsok e 
kétféle alakja közül bá rme ly ik jó, csak az a fontos, hogy 
a lábuj jak a test sú lya alatt ne terpeszkedjenek szét, hanem 
mennél szorosabban egymás mellett maradjanak. Amely ik 
k u t y á n a k mancsa szét terpeszkedik, annak nehézkes a j á r á sa 
és lábujjai minduntalan megsérülnek. 

A vizsla marja valamivel magasabb legyen a derekáná l . 
A mellkasnak a gerincre merőlegesen álló keresztmetszete 

lefelé éka lakú legyen és oldalról nézve könyökig érjen. A z i lyen 
mellkasban képes a t ü d ő a legnagyobb te l jes í tményre . A henger-
alaki'i mellkas csúnya, nem rugalmas, miá l ta l a t ü d ő t m ű k ö 
désében akadályozza . 

A nyak helyes formájáról m á r az egyik előbbi fejezetben 
megemlékez tem. 

A szem színe, haszná lha tóság szempont jából , nem igen 
fontos. A sö té t szem te tszetős , ezzel szemben a világos szem, 
tapasztalat szerint, egészségesebb, A szemhéj csak úgy jó , 
ha a szemet szorosan elzárja. Elálló szemhéjba mindenféle 
piszok ragad, ami á l landó szemgyul ladás t okoz. E z volt a régi 
német-vizs la egyik legnagyobb baja. 

Nézzük meg a vizsla fogaza tá t is. F.gészséges, jó fogazat 
az olyan, amelynél a felső metszőfogak az alsókkal egys íkban 
ta lá lkoznak vagy u tóbb iakná l csak valami keveset e lőbbre-
ál lnak. Rossz az a fogazat, amelynél az alsó metszőfogak 
a felsőknél kijjebb érnek. A z i lyen fogazat rendszerint egészen 
h ibás fogakkal van tele ; a h ibás fogazat pedig öröklődik. 

( Folytatjuk.) 

K E R T É S Z E T 
HOGYAN KÉSZÜL A KRIZANTÉMUM? 

í r t a : Rapaics Raymund. 

A kései ősz legszebb és legdivatosabb virága a k r i z a n t é m u m , 
amely a t u d o m á n y b a n hazájáról a Chrysanthemum indicum 
nevet viseli. India északkelet i részén, K í n á b a n és J a p á n b a n 
ősi d ísznövény, a buddhizmus szent virága, amelyet J a p á n 
császára c ímerébe tűzö t t . E u r ó p á b a n különösen az u t ó b b i 
évt izedekben terjedt el. I lyenkor ősszel a v i rágkereskedések 
kirakataiban kiál l í t ják azokat a k r i zan témum-csodáka t , amelyek 
hatalmas, gyakran fejnagyságú fészekvirágzatukkal , néha 
érdekes sz ínezetükkel mindenki f igyelmét magukra vonják. 
E s így él a k r i z a n t é m u m egész éven á t emlékeze tünkben . 

Ezek a nagyfejű k r i zau t é inumok nem a természet , hanem 
a ker tészet a lkotásai . A te rmésze t egészen m á s k r i z a n t é m u m o k a t 
alkotott. A z ősi, te rmészetes k r i z a n t é m u m nagyjából ugyan
olyan, mint E u r ó p á b a n is honos, közismer t rokonai, amilyen 
például a marga ré t a . Ujabban ezek az egyszerű k r i z a n t é m u m o k 
is divatosak lettek, számos fa j tá jukat tenyészt ik , különösen 
a faalakra nevelt egyszerű k r i z a n t é m u m o k a t kedvelik, mert 
az egyesszárú k r i z a n t é m u m embermagasságúra is megnő és 
rendkívü l gazdagon virágzik. 

Legelterjedtebbek azonban még korunkban is a telt-
v i rágza tú k r i zan t émumok . Ilyenek l á t h a t ó k a legegyszerűbb 
falusi kertekben is, ahol a télálló faj ták terjedtek el. Ezek a 
legigénytelenebbek, de v i r ágza tuk is a legkisebb. Minthogy 
a k r i z a n t é m u m évelő növény, a kertben gondozás nélkül is 
sokáig eléldegél, ha azonban azt k ívánjuk , hogy szépsége 
kibontakozhassak, még a szabadban tartott k r i z a n t é m u m o t 
is ápo lnunk kell , v i rágzás u t á n le kel l v á g n u n k a s zá raka t és 
ezekkel a t övé t tél ire be ke l l takarnunk. A növényeke t kellő
képen t r ágyázn i is kell . Erre a célra a legjobb a t rágyá ié , 
főként a m a r h á t ó l és a juh tó l származó. A r r a is v igyáznunk 
kell , hogy a tövek ne kerül jenek nagyon közel egymáshoz , 
hanem legalább méte rny i távolság válassza el az egyes töveke t 
egymástól . H a pedig a kertben t ö b b e t v á r u n k a k r i z a n t é m á m t ó l , 
még a télálló fa j táka t is legjobb évről-évre újra ü l te tn i . 

Magról csak a fa j ta tenyésztő szapor í t ja a k r i z a n t é m u m o t , 
ellenben a ház iker tben is, a kereskedelmi ker tészetben is 
dugványozn i szokás. A d u g v á n y o k a t az á t t e l e l t tövekről 
szedjük. A jó d u g v á n y t i tka ebben az esetben a föld színe alatt 
fejlődő főhaj tás . H a a d u g v á n y n a k szánt ha j t á s t a szár szabad 
részéről szedjük, rosszul j á runk , mert n ö v é n y ü n k a leggondo
sabb kezelés ellenére is gyengén virágzik, míg a legalsó főhaj 
tások kevésbbé gondos kezelés mellett is szépen v i rágzanak . 
A d u g v á n y o k a t fedett melegágyba, homokos és tőzegfölddel 
kevert jó talajba ü l te t jük . Minthogy a dugványozás ra a leg
alkalmasabb idő február vége, márc ius eleje, a me legágya t 
eleinte betakarjuk. A gyorsan gyökerező d u g v á n y o k á rnyéko
lásra és megfelelő öntözésre szorulnak. A m i k o r a fiatal növények 
kel lőképen megerősödtek és m á r az időjárás is alkalmas erre, 
szabad á g y b a ü l t e t jük őket . E t t ő l kezdve a talaj lazí tására , 
öntözésre és t r ágyázás ra kell gondolnunk. A fiatal kr izan
t é m u m o k a t a szabad ágyból kert i végleges he lyükre , vagy 
cserépbe ü l te t jük . 

H a a k r i z a n t é m u m o k b ó l e ladásra s zán t v á g o t t v i rágo t 
akarunk készíteni, nem ajánla tos szabadföldi nevelésük. 
A k r i z a n t é m u m divatja ősszel, legfőbb idénye ok tóbe r végén, 
november elején van, a leg több pedig november legelső nap
jaiban ke rü l piacra, amikor a kegyelet ezt a v i rágot Halot tak-



n a p j á r a a t e m e t ő k b e hordja. Ilyenkor a k r i z a n t é m u m v i rága 
m á r sokat szenvedne a fagyoktól , ha a szabadban maradna. 
E z é r t a v á g o t t v i rág termelésére s z á n t t öveke t olyan növény
h á z b a n ü l te t jük a talajba, — cserépbe ü l t e t n i ezeket, nem 
lenne gazdaságos , — amelynek üveg te te j e leszedhető. Amíg 
nem köve tkez ik be a fagyos idő, t e h á t t öbbny i r e szeptember 
utolsó h a r m a d á i g , ezek a k r i z a n t é m u m o k t a k a r á s nélkül fej
lődnek, amint azonban fagy v á r h a t ó és az é j szakák erős lehűlést 
hoznak, felrakjuk a fedélablakokat , ső t ha kedvező t len az 
időjárás , a fűtés t is igénybe vesszük, mert kü lönben a v i rág
zatok gyengén és lassan fejlődnek és esetleg e lkésünk a főidény-

Krizantémumok az állatkerti krizantémumkiállitáson. Hölzel felvétele. 

ről. Aján la tos ugyanabban a n ö v é n y h á z b a n t ö b b fa j tá t tartani, 
amely különböző időben virágzik, hogy az egész k r i z a n t é m u m -
idény alatt legyen v á g o t t v i rágunk . 

I lyen m ó d o n m á r szépen vi rágzó k r i z a n t é m u m o k h o z 
juthatunk, de m é g k o r á n t s e m é r t ü k el a k r i z a n t é m u m -
nevelés l ígyneveze t t magas iskoláját . H a kirakatba va ló 
teljesszépségű k r i z a n t é m u m o k a t akarunk nevelni, ezt csak 
cserépben va ló tenyésztéssel é rhe t jük el. E z azonban m á r 
szaké r t e lme t és legfőként nagy gondosságot k í v á n és ez a 
m a g y a r á z a t a annak, hogy E u r ó p á b a n nagyon kevesen t a r t j á k 
és nevelik a k r i z a n t é m u m o t szobában . Máskén t van ez a türe l 
mes és aprólékosságra szoktatott k ína i és j a p á n i n é p kö rében . 
Éppen ez a türe lmesség és aprólékosság a m a g y a r á z a t a annak, 
hogy m i é r t kedveli annyira a j a p á n i ember a k r i z a n t é m u m o t . 
J a p á n b a n sokan legfőbb tö rekvésük cél jának tekint ik a 
k r i z a n t é m u m házi nevelésé t és ősszel valóságos házi kr izan-
t émumkiá l l í t á soka t rendeznek. A híres j a p á n i k r i z a n t é m u m -
ü n n e p sem más , min t a császár ke r tésze tének k r i z a n t é m u m -
kiál l í tása. 

A cserépbe s z á n t k r i z a n t é m u m d u g v á n y o k a t me legágyban 
is neve lhe t jük , de ü l t e the t j ük m i n d j á r t cserépbe is. Természe
tesen a cserépbe ü l t e t e t t k r i z a n t é m u m d u g v á n y o k a t is mind
addig me legágyban ke l l tartani, amíg jól meggyökeresed tek . 
A m i n t ez m e g t ö r t é n t és az időjárás is megfelelő, á t r a k j u k a 
cserepeket a h idegágyba . A cserepes k r i z a n t é m u m o k fejlő
désében mindig, t e h á t m á r a cserépbe ü l te tés tő l kezdve szem 

e lő t t ke l l tar tani azt, hogy növénye ink erősek, mondhatni 
bu ják , de k u r t á k és szinte nyomottak legyenek. H a sok a 
meleg, nagyon n y u r g á k lesznek s vége a reménységnek . A meg
e r ő s ö d ö t t n ö v é n y e k e t később rendesen új cserépbe ü l te t ik , 
ső t vannak, akik még harmadszor is á t ü l t e t i k őket . De a 
harmadik á t ü l t e t é s e lkerü lhe tő . A cserépbe melegágyi földet 
t e szünk , keverve kevés agyagfölddel és homokkal . A meleg
ágyi földet m á r ősszel, elkészítése a l k a l m á v a l t ehén- vagy 
j u h t r á g y á v a l , szaruforgáccsal vagy szaruliszttel, csontliszttel 
vagy szuperfoszfát tal t r ágyázzuk . 

A cserepes k r i z a n t é m u m o k a t a n y á r fo lyamán is á l l andóan 
szem e lő t t tartjuk és kü lönösen j ú n i u s b a n és jú l iusban kel lő
képen öntözzük, pe rme tezzük . Ugyanekkor szükséges a fejlő
dés t t rágya léve l is fokozni. E r re a m ű t r á g y a is alkalmas, 
éspedig legjobb a káli-, -foszfor- és n i t rogén t r ágyakeve rék 
e g y ü t t . A n i t rogén t r ágya ö n m a g á b a n , amely a lombozatot 
fejleszti, csak a cserépbeül te tés kezde tén haszná lha tó . Mű
t r á g y a haszná la t a ese tén elég belőle egy gramm egy liter v ízbe . 
A tú lságos t r ágyázás veszedelmes, mert azt e redményezi , 
hogy a n ö v é n y s a t n y á n vi rágzik és a v i rág nem ta r tós , sőt 
r o t h a d á s r a hajlamos. Á l t a l á b a n a t r á g y á z á s végé t jelzi az a 
fejlődési szakasz, amikor a szár végén megjelenik az első 
b imbó . 

A k r i zan t émumneve lé snek n y á r i más ik nagy feladata az 
olló m u n k á j a . E z a t t ó l függ, hogy n ö v é n y ü n k e t cserjének, 
avagy egyes szárra l akarjuk-e felnevelni. A z előbbi esetben 
t ö b b á g á t meghagyjuk és csak r i t k í t j uk a ha j t á soka t , az 
u t ó b b i esetben azonban a legerősebb s z á r a t vá lasz t juk k i , 
azt meghagyjuk, a t ö b b i t mind visszavágjuk. A cserjeszerű 
t ö v ö n t ö b b v i rágza to t , az egyes száron te rmésze tesen csak 
egyet neve lünk ; az előbbi esetben t ö b b , de kisebb virágfejet 
kapunk, az u t ó b b i b a n egyet, de r endk ívü l nagyot. 

A szár nevelésével megkezdődik a b imbónevelés gondja is. 
E z az utolsó, de a legkényesebb feladat, amelynek megoldása 
még a szakembernek sem mindig s ikerül . A lényeg a b imbó
rendszer alapos ismerete. A k r i z a n t é m u m az ú g y n e v e z e t t bogas-
elágazású növények közé tartozik. Bogasnak nevezzük azt az 
e lágazást , amelynek főszára a b imbóképzéssel beszün te t i 
növekedését , helyette az o lda lágak veszik á t ezt a szerepet, 
azok nőnek erősebben. Minden u t ó b b köve tkező ág azzal 
szemben, amelyen fejlődött, i lyen szerepet tö l t be, t e h á t tú lnő 
az előbbin. Aszerint, hogy milyen célra neve l jük a k r i zan té 
mumot, egy vagy t ö b b , és más meg m á s b i m b ó t hagyunk meg 
vi rágzásra . 

A szár vagy szárak metszése a lka lmáva l k i v á l a s z t o t t 
e l sőrendű szár rendesen m á r m á j u s végén fejleszt b i m b ó t a 
csúcsán, s ezzel befejezte növekedését . E z t a b i m b ó t tavaszi 
vagy május i b i m b ó n a k nevezzük. Minthogy a május i b imbóbó l 
satnya v i rág fejlődik és mert rendesen nagyou k o r á n nyíl ik, 
a ker tész ezt irgalom nélkül levágja. H a mégis megkönyörü l 
rajta a szíve, vagy a buzgóság elsietteti a dolgát , rajtaveszt, 
mert a satnya v i rág miat t k á r b a vész a m u n k á j a . H a ellenben 
a május i b i m b ó t levágja, a mellette levő, t öbbny i r e h á r o m 
vagy négy ha j t á s fejlődésnek indul és ezek is mind egy-egy 
b imbóva l fejezik be növekedésüke t . Ezek az első korona
b imbók . N é m e l y fa j t án m á r ezek is alkalmasak virágnevelésre, 
de l eg több esetben m é g ezeket is le ke l l vágni . A z első korona-
b i m b ó alatt fejlődő ha j t á sok végén képződnek a m á s o d vagy 
felső k o r o n a b i m b ó k . Ezek rendesen augusztus közepén jelennek 
meg és a leg több k r i z a n t é m u m f a j t a a m á s o d ko ronab imbóbó l 
nyi t ja a legnagyobb v i rágot . H a t e h á t k i rakatba s z á n t nagy
fejű k r i z a n t é m u m o k a t nevelünk, ezeket a b i m b ó k a t ke l l meg
hagynunk. H a azonban ezeket is levágjuk, a b i m b ó alatt levő 
ha j t á sok újra növésnek indulnak és csúcsukon i smé t b i m b ó t 
fejlesztenek. S ő t rendesen nem is egy, hanem t ö b b b i m b ó 
fejlődik! Ugyanis azt a b i m b ó t , amelyet végső, vagy 



csúcsb imbónak mondunk, a kisebb b i m b ó k egész gyűrű je 
veszi körü l . E z annak a jele, hogy a növekedés vége t é r t . 
L e g t ö b b esetben ezt a b i m b ó t m á r nem v á g h a t j u k le. De nem 
is szükséges, hogy levágjuk, mert a c súcsb imbónak is meg
vannak a maga előnyei : ebből neve lhe tő a legszebbszínű és 
legszebbalakú v i rágza t . 

A k r i z a n t é m u m magas i skolá jának végső szabá lya ezek 
szerint így s z ó l : ha fel tűnő nagy k r i z a n t é m u m f e j e t akarsz 
nevelni, hagyd meg a m á s o d k o r o n a b i m b ó t , ha a lakkal és 
színnel akarsz feltűnni, a csúcsbimbóból nevelj v i rágot . 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 
Gondolatok az élet fejlődéséről. »A Természet« ok tóber i 

s z á m á b a n Laczó Viktor ár. szembeszál l a darwinizmussal. 
Á m b á r nem vagyok szak tudós , de szere tnék ehhez a kérdéshez 
n é h á n y megjegyzés t fűzni, s azt hiszem, hogy lapunkban a 
nem szakemberek is e lmondha t j ák vé leményüke t . Laczó Viktor 
szerint fö ldünkön sokmil l iárd sej tből keletkezett a szerves élet, 
s ezek az őssej tek nem rokonok egymással . Szerinte m á r az 
első sejtek külön-külön m e g h a t á r o z o t t i r á n y b a e lkülönül tek . 
E felfogás homlokegyenest ellenkezik a darwinizmussal, amelyet 
a cikkíró a fe j lődéstannal azonosí t . Meg kell jegyeznem, hogy 
a darwinizmus a fej lődéselméletnek csak egy vá l toza ta , hiszen 
a mai é l e tbúvárok egy része — pé ldáu l Raul Francé — nem 
darwinista és mégis lelkes híve a fe j lődés tannak. 

Laczó Viktor nem m a g y a r á z z a meg, hogyan lett abbó l 
az egy sej tből pé ldáu l puma anélkül , hogy előzőleg va lami 
a l sóbbrendű á l lapoton ment volna á t . A jó öreg Linné azt 
mondta, hogy : Species tot numeramus, quot in principio sunt 
creatae — annyi faj van, a h á n y kezdetben teremtetett — de 
ő ú g y gondolta, hogy ezek a legrégebbi időtől fogva a mai 
á l l apo t jukban vannak, nem egy m e g h a t á r o z o t t sej tből fej
lődtek. 

Lehetséges-e, hogy egyik fajból egy más ik származzék? 
Laczó Viktor szerint nem, holott a szlavóniai harmadkori 
(tercier) r é tegekben t a l á l t elevenszülő csigák (Paludina vagy 
Vivipara) kézzel foghatóan bizonyí t ják , hogy mi lyen lassan, 
de szemmelláthatóan fe j lődött k i a Paludina Neumayri-ból a 
Paludina Hoernesi. Vagy csak a lóláb fejlődését nézzük a 
Protohippustól a mai vadlóig (lásd Brehm : Ál la tok vi lága. 
Új magyar k iadás . E m l ő s ö k I I I . kö t . 52. t áb l a ) . Hiszen a ház i 
macska őse, a núb ia i -macska ma is él. T e h á t m i n d a t e rmésze t 
ben kiválogatódássa l , m i n d k i tenyésztődésse l mesterségesen 
lehetséges új fajok keletkezése egy előzőből. Miér t volna teljesen 
lehetségtelen sok komoly é l e t k u t a t ó ál l í tása, hogy egyetlen élő 
sej tből fej lődött k i a ma i gazdag ál la t- és növényvi lág? 

A t e rmésze tben óriási a szaporaság ; gondoljunk csak a 
légyre vagy a halakra. Igaz, hogy az u t ó d o k nagyrésze elpusz
tul , de a szaporodás így is óriási. A földön körülbelü l 500,000.000 
év ó t a van é l e t ; lehetséges, ső t valószínű, hogy az örökös 
vá l tozás és szaporodás k ö v e t k e z t é b e n egy sej tből kifej lődött a 
növények és á l la tok vi lága . 

H á t a »teremtés koronája« az ember? A nagy Thomas 
Huxley, Darwin ba rá t j a , (szül. 1825, meghalt 1895) azt á l l í to t ta , 
hogy az ember is csak porszem a v i lágmindenségben , s reá is 
érvényes a fejlődés ö rök tö rvénye , s az emberszabású majmok 
közelebb á l lnak az emberhez, min t a t öbb i majmokhoz. E l l en 
ben Westenhöfer t a n á r szerint az emberszabású majmok szár
maznak az ember tő l , Klaatsch (1863—1926) n é m e t an th ropo ló -
gus szerint az ember fejlődése a m a j m o k é t ó l egészen kü lönvá l t . 
S minthogy a missing link — a h iányzó láncszem — az ember 
és a l egmagasabbrendü emberszabású majom, a Pithecanthropus 
erectus Dubois k ö z ö t t — lega lább is egyelőre — hiányz ik , 
ebben a ké rdésben nehéz a helyes á l l á spon to t elfoglalni. 

T e h á t el ke l l i smernünk , hogy a fejlődés az egyetlen 
kielégítő elmélet , amely a T e r e m t ő m ű v é t fenségesebb ragyo
gásban mutatja, min t b á r m e l y m á s elmélet . Darwin n a g y s á g á t 
pedig — kisebb-nagyobb tévedései ellenére — mindenkinek 
el ke l l ismernie. 

E g y é b k é n t pedig a fejlődés ké rdésében is é rvényes az, 
hogy : In necessariis unitas, in dubiis libertás, in omnibus 
autem caritas — a szükségesekben egység, a ké t e s dolgokban 
szabadság , s mindenben pedig szeretet. 

Kádár Zoltán Károly. 

Hogyan talál haza a kutya? (Levél a szerkesztőhöz.) Igen 
tisztelt I g azg a t ó ú r ! »A Természet« 1932. évi ok tóber i s z á m á b a n 
R. R. jelzéssel megismertette ve lünk Bastian Schmid á l la t -
l é l ekku ta tónak k é t k ísér le té t , amelyet annak megá l l ap í t á sa 
vége t t folytatott le, m i módon képes a ku tya teljesen ismeretlen 
kö rnyeze tben is tá jékozódni . A z egyik kísér le tnél a k u t y á t 
kosá rba zárva , gépkocs in v i t t ék Puchhe imbó l Rinnerhofba, 
a másik kísér le tnél pedig München egyik részéből egy ismeretlen 
más ik részébe. A ku tya m i n d k é t esetben haza t a l á l t . De a kísér
letező, úgylá tsz ik , azok közé a rég ivágású t ö rvényhozók és 
tudósok közé tartozik, akik az Istennek sem i smernék be, 
hogy valamiben t éved t ek , vagy valamit nem tudnak, amit 
egyébkén t nem köte lesek tudni . A helyett, hogy a végén 
őszintén beva l l aná , hogy nem t a l á l t a meg azokat az adatokat, 
amelyekből a ku tya esetleg nagyon is k ö n n y e n rá i smer t a 
visszavezető l í t ra , gyönyörű pé ldá já t adja annak, miképen 
lehet lá tszólag valamit mondani akkor, amikor va ló j ában 
semmit sem mondunk. »Schmid ezekből a kísér le tekből arra 
köve tkez t e t , hogy a k u t y á n a k különleges tájékozódó érzéke van, 
amelyet teljes tájékozódási érzéknek nevez s amely egészen m á s 
valami, mint az emlékezetből f akadó tájékozódás.« H á t bizony 
ez a különleges tá jékozódó érzék m á s szóval csak »előttem 
ismeretlen tá jékozódó érzék« s ez i smét csak azt jelenti, hogy 
nem tudom, a ku tya m i k é p e n tá jékozódot t . Ennek pedig k á r 
új t u d o m á n y o s nevet adni. A valóság az, hogy a k u t y á n á l 
azt az okozatot lá t juk , hogy haza t a l á l t . Ennek az okozatnak 
pedig ke l l valami o k á n a k lenni. A z t hiszem, az első esetben a 
gépkocsi n y o m á n t é r t haza és nem h i áb a »többször messziről 
megkerü l t e azt a kocsit, amely elhozta«. A m á s i k esetben pedig 
azt á l l ap í t o t t ák meg, hogy d é l u t á n fél h a t t ó l kezdve 25 percig 
tartott, amíg a ku tya a helyes i r á n y b a t é r t . A z a kérdés , volt-e 
ebben az időben M ü n c h e n b e n ha rangozás vagy e lü tö t te -e 
valamely t o ronyó ra a há romnegyed hatot? H a a ku tya meg
hallhatta sa já t városrészének ha rangü té sé t , könnyűszer re l 
haza t a l á l t . A k u t y á n a k nemcsak jó orra, hanem jó szeme és 
jó füle is van. É s ha az a m ü n c h e n i ku tya az á l l a tke r t kö rnyé 
k é n honos, vá j jon nem vezethette-e ő t a kü lönböző á l la tok 
szagából k é p z ő d ö t t és b i zonyá ra elég nagysuga rú gázkör is? 
H o zzák csak azt a k u t y á t gyorsvonaton Münchenből Buda
pestre, vá j jon segít-e neki az a különleges tá jékozódó érzéke? 
K i v á l ó tisztelettel Laczó Viktor dr. 

Állattani szakülés. A K i r . Magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t á l l a t t an i szakosz tá lya 1932. ok tóbe r 7-én tartotta 
334-edik szakülését a Magyar Nemzet i M ú z e u m á l l a t t á r á n a k 
ü lés te rmében (VII I . , Baross-utca 13.), Soós Lajos dr. nemzeti 
m ú z e u m i á l l a t t á r i osz tá ly igazga tó elnöklete alatt. E l sőnek 
Pongrácz Sándor dr. a fiatalon elhunyt, jeles á l l a t b ú v á r n a k , 
báró Fejérváry Géza Gyula á r . -nak é rdeme i t m é l t a t t a . U t á n a 
elnök melegen üdvözö l te Zimmermann Ágoston dr.-t abból az 
a lka lomból , hogy a budapesti tud.-egyetemen az á l t a lános 
á l l a t t an i t an szék ideiglenes e l lá tásával b í z a t o t t meg, Mödlinger 
Gusztáv dr.-t és Maucha Rezső dr.-t egyet, m a g á n t a n á r r á 
t ö r t é n t habi l i tác ió juk a lka lmából , Dorning Henrik dr.-t, ak i 
l egu tóbb magas finn k i t ü n t e t é s b e n részesül t és Schenk Jakab dr.-t, 
akit a holland m a d á r védelmi egyesüle t tiszteleti t a g j á v á 
v á l a s z t o t t meg. E z u t á n Ábrahám Ambrus dr. a Tinca tinca L., 
a Lota lota L. és az Esox lucius L. n e v ű édesvízi csontoshalak 
bé lcsa to rná jának fali dúcsej t je in ezüs t impregnác iós m ó d 
szerekkel végze t t v izsgá la ta inak e r edménye i t ismertette. E z t 
köve tően elnök Gelei József dr. »Miért fecskendez a festék
kagyló ? c ímű do lgoza tá t mutat ta be. Ma jd Mödlinger 
Gusztáv dr. beszámol t arról , hogy a Duuazúg-hegység ö rvény 
férgeit t a n u l m á n y o z v a a Pil is-hegység Hármasfo r rás -vö lgyének 
forrása iban és a Ho ldv i l ág -á rokban m e g t a l á l t a az alpesi 
p l aná r i á t (Planaria alpina). E z z e l kapcsolatban foglalkozott 
a p l aná r i ák el ter jedését befolyásoló tényezőkkel , így a h ő 
mérsékle t te l és a víz vegyi tu la jdonsága iva l . E l ő a d á s á h o z 
Dudich Endre dr. fűzöt t megjegyzéseket . E z u t á n Szilády 
Zoltán dr. v e t í t e t t képek k ísére tében a n y á r fo lyamán Parisban 
lezajlott ö töd ik nemze tköz i rovartani kongresszust ismertette. 
Végül a szakosz tá ly az elhunyt báró Fejérváry Géza Gyula dr. 
in tézőbizot tsági tag helyébe Pongrácz Sándor dr.-t v á l a sz to t t a 
meg e t isztségre. A szakülés t ba rá t ságos összejövetel k ö v e t t e 
a Posch-féle vendéglőben. Szalay László dr. 



Hány legyet fogyaszt a fecske? K ö z t u d o m á s ú dolog, hogy 
a fecske olyan kényes m a d á r , amelyet eddig úgyszólván soha
sem s ikerül t fogságban tartani. Brehm azt írja, hogy: »kalitká-
ban a leggondosabb ápolás mellett sem t a r t h a t ó hosszabb ideig«. 
E l t a r t á s á n a k azonban tu l a jdonképen az a főakadálya , hogy 
nem eszik más t , mint legyet, de ezt olyan mennyiségben 
k íván ja , amelyet rendes k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t lehetet lenség elő
teremteni. E z é r t mindeddig csak abból szoktak a felvetett 
kérdésre köve tkez t e tn i , hogy megfigyelték, h á n y s z o r és h á n y 
legyet hord a fecskeszülő a fészekben ülő f iókáknak. A z e lmú l t 
n y á r o n E. Jacob abba a szerencsés helyzetbe kerü l t , hogy köz
ve t lenü l is megfigyelhette, mennyi legyet fogyaszt a fecske 
n a p o n k é n t . Szerencsét lenül j á r t füsti-fecskén akart segíteni és 
s ikerü l t a fecskének egy lovarda istál lójából annyi legyet sze
reznie, hogy hetekhosszatt t á p l á l h a t t a , míg épsége helyreál l t . 
A legyeket vízzel telt üvegedényekke l fogták, mert az enyves
pap í r r a l fogott legyeket a fecske nem fogadta el. A z erőszakkal 
lenyeletett l isztkukacot rövidesen k i h á n y t a . Ellenben a víz
ben fogott legyeket szívesen elvette a fe lényuj to t t csipeszről. 
1932 jú l ius 19-én a legyek a lább felsorolt mennyiségé t fogyasz
totta el : 

reggel 5 órakor 68 legyet, 
« 8 « 66 « 

déle lőt t 10 « 60 « 
délben 11 óra 30 perckor 67 « 

« 12 « 30 « 46 « 
« 13 « 45 « 41 « 

dé lu t án 15 <• 30 « 56 « 
« 16 « 30 « 60 « 
« 17 « 30 « 30 « 

este 18 « 30 « 36 « 
« 19 « 15 « 53 « 
« 20 « 30 « . 19 « 

összesen 602 legyet. 
T e h á t egyetlen fecskének naponta körülbelü l 600 légyre 

van szüksége s rossz időben is legalább 500-at kell fognia, 
hogy jól lakhassak. R. R. 

Az iireginyúlról. A m i k o r t ö b b s z a k m u n k á b a n , k ö z t ü k a 
»Brehm« legú jabb k i adása iban az ü reg inyú l ra (Lepus cuni-
culus) v o n a t k o z ó fejezeteket t a n u l m á n y o z t a m és ezeket 
sa já t megfigyeléseimmel összehasonl í to t tam, csodálkozva ta
pasztaltam, hogy az üreg inyúl fejének és fülének rövidségét , 
mint a n á l u n k honos faj je l lemző sa já t ságá t , hangsú lyozo t t an 
megemlí t ik , holott ez év t a v a s z á n és n y a r á n csaknem napró l 
napra olyan pé ldányok k e r ü l t e k kezembe, amelyeknek füle 
10 umi-rel is t ú l é r t a sa já tságosan m e g n y ú l t orron] Ugyancsak 
s z a k k ö n y v e k b e n olvastam t o v á b b á azt is, hogy az üreginyúl a 
nap nagy részét ü regében tö l t i és csak este vagy szép, napos 
időben d é l u t á n biíjik elő, hogy legeljen. Ezze l szemben azt 
tapasztaltain, hogy ott, ahol az ü reg inyú lnak meglehetős 
nyugalomban van része, csaknem az egész napot a szabadban 
tö l t i és az a lvás t , meg a nappali emész tés t is mezeinyúl (Lepus 
vulgáris) mód já ra , ideiglenes vacokban intézi el ; nem egyszer 
ugrasztottam m á r k i té len vackábó l olyan ü reg inyu la t , amely 
teste melegével maga körü l m á r a havat is megolvasztotta, 
jól lehet a ko to rék te l ep alig volt tőle száz lépésnvire . Vannak 
té len egész fiatalosok tele fejlett nyulak nyomaival , a közeli 
ko to rék pedig ér in te t len vagy k ö l y ö k n y u l a k nyomait mutatja. 
Ennekfo ly t án m i n d i n k á b b megér le lődöt t bennem az a véle
m é n y , hogy az ü reg inyú l csak azér t ássa ko to rék já t , hogy benne 
fiait b i z tonságban felnevelhesse. A kisnyulak mindaddig 
laknak az üregben, amíg a n y á n y i a k k á fejlődve, t o v á b b köl töz
nek, hogy a z t á n sa já t u tóda ik s z á m á r a ássanak véde lmet 
n y ú j t ó l akás t . Oda kü lön élő idegen n y ú l nem mehet be, mert 
az anya k iver i . Azokban az ü regekben pedig, amelyeket c supán 
k ö r ö m k o p t a t á s céljából á snak , á l l andó l akás t sohasem ta l á lunk , 
mert azok leg többje be sincs fejezve és így csak valami kény 
szerhelyzetben ideiglenes menedékhe lyü l szolgálhat . Másképén 
van a dolog azonban ott, ahol az ü reg inyu la t á l l andóan zavar ják , 
zak la t ják ; de még ott is sz ívesebben használ ja búvóhe lyü l a 
f a rakásoka t vagy egész f a r a k t á r a k a t . Welich Károly. 

Helyreigazítás. Mu l thav i s z á m u n k b a n Kádár Zoltán 
»A t i szavi rágról ) c ímű köz leményébe a t i szavi rág t u d o m á n y o s 
nevének megjelölésénél tévedésből Palingenia longicauda helyett 
»Pall ingania longicauda« ke rü l t . 

Ml- UJSAG 
AZ-ALLAls 
KERTBEN? 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS ÁLLAT-
ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

R o v a t v e z e t ő : Szeiff Károly, 

a székesfővárosi Állat- és Növényke r t a l igazgatója . 

Itt az ősz. A nap, mintha a hosszú n y á r fo lyamán kiadta 
volna minden melegét , csak nehezen tör i á t a szürke felhőket. 
Csupaszodé ágak k ö z ö t t s u h a n ó őszi szél tépdesi a fák lombjá t 
és tarka ha rasz t szőnyege t b o r í t a földre. A v á n d o r m a d a r a k 
m á r mind ú t r ake l t ek . Melegebb v idékekre köl töztek, ahol 
kedves v á n d o r a i n k a t a mindent elborí tó fehér hólepel helyett 
t e r í t e t t asztal vár ja . A sokáig t a r t ó szeptemberi n y á r u t á n 
beköszön tö t t ősz az á l la tker t képét is m e g v á l t o z t a t t a . E l n é m u l t 
a tavat t áp lá ló vízesés hangja és elapadt a magasból alá-

A nagy tó a v íz leeresztése után. Hölzel felvétele. 



Az öreg marabu az állatkertben. Az állatkerti fényképpályázaton vásárolt kép. 
Vetschka István felvétele. 

zuhanó ár, amelynek gyémán tcsepp je iu még nemrég a nap
sugár csillogott. A t ó vize lassan e l tűnik . A még megmaradt 
kis tócsában fázósan bú jnak össze a madarak, amikor a szél 
meg-megborzolja to l l aza túka t . A sziget o l d a l á b a n csoportba 
verődve szürkegémek gubbasztanak. Tő lük nem messze pedig 
vörösgémek ál ldogálnak, búsan , mintha a n y á r m ú l a n d ó s á 
gáról e lmélkednének. A tócsa közepén a gólyák, h a t t y ú k , 
ludak és récék t á r s a ságában féllábon á l ldogálnak a f lamingók, 
k ö r ü l ö t t ü k pedig a szárcsák örökké éhes fekete serege sietve 
szedi össze a t ó b a n n y á r o n tenyésző ap ró á l l a t k á k n a k u to lsó 
m a r a d v á n y a i t . A gödények mula t ságos mozdulattal kapnak 
egy-egy lehulló levél u t á n , mintha a lombhu l l á s csak az ő 
szórakozásukra volna. Csupán az öreg marabu áll mozdulat
lanul e g y m a g á b a n a tavat övező dombok egyikén. N e k i mindez 
m á r nem újság, hiszen ez a huszadik ősz, amelyet á l l a t k e r t ü n k 
ben megér t . Fö lényes nyugalommal néz el t á r sa i fölött és bölcs 
tü re l emmel vár ja azt az időt , amikor jó l fű tö t t téli szál lására 
jut, mert az első fagy közeledtére a melegövi madarak a telei
t e tőbe kerü lnek . A m i k o r befogásuk u t á n az é r z é k e n y e b b 
madarak utolsó p é l d á n y a is elkerül a tóról , m á r csak a szabad
ban telelő récék és l ibák hápogása és gágogása hallatszik. 
Ta lán t á r sa ik tó l búcsúznak : v i szon t lá tás ra tavasszal! 

Szombath. 

Gímszarvasbikánkról , a »kis Berci«-ről lapunk tava ly i 
év fo lyamának novemberi s z á m á b a n közö l tük , hogy milyen 
v á r a t l a n u l l épe t t be a s za rva sapák sorába , mint a ké t éve 
elhullott »Berci« nevű tö rz sb ikánk legidősebb sa r jadéka . E z a 
fiatal b ika a szarvastehenek és a még ná la is fiatalabb b i k á k 
csopor t j ában az idén, negyedféléves k o r á b a n és p á r a t l a n tizes 
agancsáva l t e rmésze tesen még fokozott tiszteletet v í v o t t k i 
m a g á n a k . A Magyar F i l m Iroda is é rdemesnek tartotta, hogy 

a »kis Berek komoly bőgését megörökí t se és a c í m k é p ü n k ö n lá t 
h a t ó szarvasesoportot a közönségnek országszer te bemutassa. 

Fogságban tartott s za rvasb iká ink a néha február ig is 
e lhúzódó bőgésük idején — amint az a t e rmésze t rendje szerint 
magá tó l is é r t e tőd ik — rendk ívü l t á m a d ó k e d v ű e k . A »kis 
Bérci« h a r a g j á b a n m á r fe lnyársal t egy tehenet, s egy harmad
fél éves kisebb b i k á n k a t alaposan megsebes í te t t . I lyen előz
mények u t á n szinte csodálkozni lehet azon, hogy a fényképen 
l á t h a t ó békés együ t t e s t s ikerü l t megörökí ten i . A tehenek 
folytonos és ba j thozó üldözésének úgy szabtunk h a t á r t , ahogyan 
azt vap i t i sza rvasah ikná l h á r o m esztendővel ezelőt t t e t t ü k . 
A kifutói ián olyan védőkor l á to t kész í t e t tünk , amelyen a tehe
nek és kisebb b i k á k k ö n n y e n á t b ú j h a t n a k , ellenben az őke t 
üldöző Berci, agancsa miatt csak késede lmet okozó óva tos -
kodássa l juthat á t . Remél jük , hogy n é h á n y év m ú l v a m á r 
olyan nagy agancsa lesz, amely megakadá lyozza ő t abban, 
hogy a védőkor lá ton átférkőzzek. 

A sza rvasokná l az idei szaporulatunk h á r o m b ikabor jú 
és csak egy üszőborjú . Jelenlegi s z a r v a s á l l o m á n y u n k b a n hat 
telién, egy üszőborjú és — Bercivel e g y ü t t — hat b ika van. 
Azonban, amint ezt lapunk 1930. és 1931. évi s z á m a i b a n 
m á r többízben k i fe j te t tük , sokkal jobban szere tnők, ha az 
i t t s zü le te t t hat bika, illetve b ikabor jú helyett a k á r csak egy 
idegenvérű, de magyar te rü le t rő l s zá rmazó b i k á n k volna. 
De h iába r e m é n y k e d t ü n k a magyar vadaskerttulajdouosok 
és földbir tokosok gondoskodó j ó a k a r a t á b a n , az e lmúl t h á r o m 
év alatt nem akadt senki, aki egy erős gimbika a j ándékozásáva l 
pár t fogásban részesí te t te volna az egyetlen magyar á l l a tke r t e t , 
hogy ilyen m ó d o n e lkerülhessük a rokon tenyész té s k á r o s 
köve tkezménye i t . Anghi. 

A Ficus pandurata Hance. A fügefélék csa ládjához t a r t o z ó 
Ficus pandurata a díszfügefajták közö t t a l eg r i t kább . H a z á j a 
K í n a . Egyenes törzse, a fejlett pé ldányokná l , a köz i smer t 
Fit us elastica-haz hason lóan o lda l ágaka t növesz t . Főleg leve-

Ficus pandurata Hance. Lovag Gatkiewicz Lajos felvétele. 



lének különleges alakja fo ly tán , hazá j a n ö v é n y v i l á g á n a k jelleg
zetességét erősen m a g á n viseli : 30—35 c e n t i m é t e r hosszú, 
erős , vastag, bőrszerű levele haragoszöldsz ínű és a lakra nézve 
a tö lgyfalevélhez hasonló , azonban nem szaggatott, c supán 
gyengén ka r é lyozp t t . 

E z t a fügefajt a r á n y l a g még kevesen ismerik, ker tésze tek
ben is csak r i t k á n t a l á l k o z u n k vele. L e g i n k á b b n ö v é n y t a n i 
kertekben és nagy ke r t é sze t ekben l á t h a t j u k , de ott is csak 
egy-ké t p é l d á n y á t . Külön leges szépsége és egyszerűsége miatt , 
idővel b i z o n y á r a minden n ö v é n y b a r á t t é l iker t jében , szobájá
ban l á t h a t ó lesz. Ennek a há l á s t e rmésze tű , p o m p á s n ö v é n y n e k 
t enyész té sé t nagyon a j á n l h a t o m . 

A Ficus pandurata d u g v á n y o z á s ú t j á n s z a p o r í t h a t ó . 
U j jny i t ö rz sé t vagy v a s t a g a b b t ö r z s ű p é k l á n y n a k ága i t szét
daraboljuk és me legházban , vagy m e l e g á g y a k b a n meggyökerez 
t e t j ük . Fej lődése során éppen olyan helyet és hőmérsék le t e t 
k í v á n , mint a Ficus elastica ; t é len fű tö t t s z o b á b a n , n y á r o n 
pedig fé lárnyékos helyen a szabadban is t a r t h a t ó . A p á l m a 
h á z b a n , szabadfö ldbe k i ü l t e t v e , röv id idő alatt ké tszer olyan 
nagy levelet hajt, min t cserépben . L i ó n a g y s á g ú bogyó te rmése 
a p á l m a h á z b a n m á r t ö b b a lka lommal ki fe j lődöt t . 

Király. 
Szabadonjárkáló madaraink á l l o m á n y a a t e rmésze tes 

s z a p o r o d á s r évén ebben az évben is szépen gyarapodott. 
A bütyköshattyúk az idén négy f iókát neveltek, amelyek ma 
m á r majdnem a k k o r á k , min t szülőik, és főleg s z á m b a n jó 
e r e d m é n y t mutat a pávák, selyemtyúkok, nyáriludak, pézsma
récék és bantamtyúkok s zaporodása . 

Bronzpulyka-k.aka.smik mellé ápr i l i sban egy to jó t szerez
tünk , amely a kö l tés a l k a l m á v a l a fa j fennta r tás ösz tönének 
és az anyai szeretetnek m e g h a t ó és feljegyzésre m é l t ó pé ldá já t 
mutat ta . E z a p u l y k a t o j ó nagybetegen is — a boncolás ered
m é n y e k é p e n m e g á l l a p í t o t t á k , hogy v a k b é l g y u l l a d á s b a n szen
vedett — szorgalmasan ü l t to jása in és azokat k i is keltette. 
A m i k o r a fiókák kikeltek, a t o j ó n a k m á r j á r t á n y i ereje sem 
volt , csak s z á r n y á t emelgette, hogy az ap róságok meleg b ú v ó 
helyet t a l á lhas sanak . A f iókák kikelését k ö v e t ő napon a z u t á n 
k imú l t . A kis p u l y k á k fázósan b ú j t a k anyjuk k i h ű l t teteme 
mellé ; az ö t kis á r v á t t e h á t neve lőke t r ecben kellett t o v á b b 
gondoznunk. F e l is n e v e l t ü k őke t és ma m á r v ígan sé t á lnak 
k e r t ü n k pázs i t j án . 

A z indiai-futókacsákat még a n y á r fo lyamán k ihe lyez tük 
a nagy tó ra , ahol egész n y á r o n szorgalmasan tojtak. Tojá 
saikat nagy menny i ségben h a s z n á l t u k fel á l l a t a ink élelmezésére. 
Augusztus közepén az egyik fu tókacsánk e l t ű n t és mire 
r á t a l á l t u n k , m á r erősen fias t i zenké t to jás vol t alatta, amelyek
ből egy szeptemberi napon tizenegy kis kacsa kelt k i . A sokáig 
t a r t ó meleg idő já rás nagyon jó h a t á s s a l vol t a kései köl tésből 
s z á r m a z ó fiókáit fejlődésére és így megvan a r e m é n y arra, 
hogy ezeket is felnevelhet jük. E g y más ik f u t ó k a c s á n a k ö t 
csemeté jé t a vörösgémek e lpusz t í t o t t ák . Csodála tos dolog, 
hogy a s zü rkegémek sohasem b á n t o t t á k őket , csak a vörös
g é m e k v a d á s z t a k r á juk . A kis k a c s á k a t h á r o m n a p o s korukban 
k e z d t é k ü ldözni és b á r elég nagyok voltak, mégis e lnyel ték 
őke t . A kis f iókáka t nem a v ízben fogták meg, hanem a száraz
földön lopakodtak u t á n u k , sőt egy alkalommal a vörösgém 
a bokor a l j ában p ihenő anya szá rnya alól rabolta el a kis 
fu tókacsá t . Ezen a bajon, sajnos, nem tudtunk segíteni , mert 
ha a vö rösgémeke t el akartuk fogni, ezek a t ó p a r t i sű rű növény
zetben úgy e l re j tőztek, hogy nem s ike rü l t r á j u k akadni . A 

Bronzpulyka-kakasok az állatkertben. Hölzel felvétele. 

Oszikelésű futókacsúk az állatkertben. Hölzel felvétele. 

fu tókacsa pedig nem é r t e t t e meg, hogy j a v á t akarjuk és sz in tén 
elbujt, úgyhogy befogásáva l h i á b a k í sé r l e tez tünk . A vörös
gémek ebben az évben sok tőkésrécé t is e lpusz t í t o t t ak , amelye
ket ugyancsak a szárazföldön, a bokrok k ö z t leselkedve, fog
dostak össze. A madarak t e rmésze t e s szaporodása a vörös
gémekné l szerzett kellemetlen tapasztalatok ellenére is j ó 
e r e d m é n y t hozott, és közel százt íz darabbal emelte a szabadon
j á rká ló madaraink s z á m á t . Szombath. 

Hazai madárvilágunk legszebb és l e g t a r k á b b tagja ál la t
k e r t ü n k b e n a gyurgyalag (Merops apiaster L.). Csodás to l l -
r u h á j á b a n a szinek csaknem minden v á l t o z a t á t meg ta l á l juk ; 
ebben a tarka k ö n t ö s b e n b á r m e l y forróégövi m a d á r r a l fel
veheti a versenyt, ú g y h o g y m é l t á n tarthatjuk h a z á n k leg-
s z í u p o m p á s a b b m a d a r á n a k . Lehetetlen, hogy az á l l a tke r t 
figyelmes l á t o g a t ó j a közömbösen menjen el a gyurgyalagok 
mellett és meg ne csodál ja a t e rmésze tnek ezt a díszes a lko t á sá t . 

A gyurgyalag r igónagyságú , igényte len m a d á r , amely 
a fogságot megfelelő gondozás mellett jól bírja, eléggé meg
szelídül és kedves viselkedésével hamar megkedvelteti m a g á t . 
F o g s á g b a n a felnevelése sok gondot okoz. A z ö rökké éhes kis 
f iókáka t sokáig kézből kel l etetni, mert m a g u k t ó l nem képesek 
táp lá lkozni . Te rmésze t e s t áp l á l ékuka t , a rovarokat, főképen 
m é h e k e t és darazsakat, a fogságban l isztkukaccal, hangya
tojássa l és lágyeleséggel pó to l juk . A gyurgyalag, hason lóan 
a par t i fecskéhez, telepesen fészkel, a földbe c s a t o m a s z e r ű 
mé lyedés t vá j és ennek kiszéles í te t t a l j ába rakja to jása i t . 
A telet Af r ikában tö l t i s innen a r á n y l a g későn, m á j u s közepén 
érkezik hozzánk , viszont ősszel m á r k o r á n t ávoz ik t ő lünk . 

Ez idén az á l l a t k e r t b e n is ész le l tünk a szabadban gyurgya
lagot. Augusztus 27-én reggel, a m a d á r h á z n a k a t ó felöli 
o lda lán , ahol a g y u r g y a l a g r ö p d e van, h á r o m gyurgyalagot 
v e t t ü n k észre. Először azt h i t t ü k , hogy ezek az á l l a tke r t i 
á l l ománybó l szabadultak k i , de m e g s z á m l á l t u k a r ö p d é b e n 
lévőket , ame lyekbő l egy sem h i á n y z o t t . E z e k t e h á t kö l tözködő 
gyurgyalagok' lehettek, amelyek dél re vonulva, é sz reve t t ék 
fogságban lévő t á r s a i k a t és l í t j u k a t fé lbeszakí tva , k e r t ü n k b e n 
megpihentek. E g y h ó n a p i g vol tak i t t — u to l j á r a szeptember 
26-án l á t t u k ő k e t — és ez idő alatt á l l a n d ó a n a gyurgyalag
röpde körü l t a r t ó z k o d t a k . A m i k o r senki sem j á r t arra, a ketrec 
sodrony há ló j á ra r á szá l l t ak és azon megkapaszkodva tá rsa 
logtak fogoly t á r s a ikka l . Csodá la tos vol t az össze ta r tozásnak 
ez a gyors felismerése és szeretetteljes megny i lvánu lása . 

A gyurgyalag régebben h e l y e n k é n t gyakori volt h a z á n k 
ban, ma azonban m i n d i n k á b b r i tku l . Egyetlen k á r t e v é s e 
a m é h e k pusz t í t á sa , a m i é r t sok helyen üldözik. Pedig jelen
t é k e n y hasznot hajt a k á r o s rovarok pusz t í t á s áva l . F ő k é p e n 
ezért , de szépségéér t is megérdeml i , hogy fokozott véde lemben 
részesüljön, nehogy ez a l e g p o m p á s a b b t o l l a za tú m a d á r h a z á n k 
ból teljesen kipusztuljon. 

A z á l l a tke r t i gyurgyalagokat a hideg elől a m a d á r h á z i 
külső röpdébő l a be lsőbe he lyez tük , ahol közönségünk t é len 
is á l l a n d ó a n l á t h a t j a és megfigyelheti őke t . Bohutinsky. 
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Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 p e n g ő ; 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszt i : Ilosvay Lajos közre 
működéséve l Gombocz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesz tő
ség és k i a d ó h i v a t a l : Budapest, V I I I . , É sz t e rházy -u . 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesületéé Budapest, Ál la t 
orvosi főiskola pol ikl inikája , V I I . , Rottenbiller-utca 23—25. 
Te lefon: József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t v á n - ú t 2. Ál la torvosi főiskola pol ik l in ikája József 308—30. 
Hivata los ó rák hétfőn és c sü tö r t ökön 17—18 ó rák közö t t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Ál la torvosi főiskola pol ik l in ikája József 308—30. Hivata los 
ó r ák tö rzskönyvezés vége t t hétfőn és c sü tö r tökön 17—18 
ó r á k közö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t ká r i hivatala Budapest, V I I I . , 
Baross-utca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: József 308—30. 

Molnár Pál mezőgazdaság i kamarai t i t k á r hasznos ismeretter
jesztő s z a k k ö n y v e : Hogy lehet a tyúktenyésztés a falu 
életének könnyítője, — megjelent második kiadásban az 
Al sódunán tú l i Mezőgazdasági K a m a r á n á l : Kaposvár, Németh 
István-utca 23. Ára 60 fillér szál l í tással e g y ü t t s az összeg 
levélbélyegben is b e k ü l d h e t ő . 

Jelkép és dísz minden v a d á s z k a l a p j á n a 
»SZENT HUBERTUS-JELVÉNY«, 

amely magyar szobrászművész vésésében a v a d á s z o k védő
szent jének azt a je lene té t ábrázol ja , amikor k u t y á i t ó l 
k ísérve, l ó h á t o n va ló vadászá s , közben megjelenik e lő t te 
agancsa k ö z ö t t d icsfényben r agyogó kereszttel a legendabél i 
szarvas. 

Művészi, finoman ízléses, tartós ! 
Ára egyszerű postai küldéssel és csomagolással a pénz 

előzetes bekü ldése mellett b ronzbó l 1-70 P , ezüs tből 4'20 P . 
U t á n v é t t e l va ló rende lés t a postai köl tség közel 1 pengővel 
d r á g í t a n á meg, azé r t ez ke rü l endő . 

Megrende lhe tő a »Vadászati Útmutatón k i a d ó h i v a t a l á b a n 
(Budapest, V I I I . , Szigony-utca 34.) és beszerezhe tő a nagyobb 
fegyver- és s p o r t á r u cégek ú t j án . 

Aki a vadászati ismeretek összes ágazatában teljes és alapos 
tájékozódást óhajt nyerni, szerezze be Nagy László »Vadászat i 
Ú t m u t a t ó « - j á u a k eddig megjelent nyolc év fo lyamát . A z első 
évfolyam teljesen elfogyott, a t ö b b i ko r l á to l t pé ldány
s z á m b a n még k a p h a t ó . A k ö t e t e k e g y e n k é n t is önál ló 
egészek. A vadásza t , vad t enyész t é s , vadismeret, fegyver
es lő technika , vadásza t i jog, v izs lászat stb. stb., á l t a l á b a n 
a v a d á s z a t t a l kapcsolatos minden ké rdésben komoly t anács 
adó és felvilágosító a k i r . földmívelésügyj k o r m á n y erkölcsi 
t á m o g a t á s á v a l megje lenő »Vadászati U tn iu t a tó« , melynek 
köte te i t ö m ö r szedésben, á t l ag 250 oldal t e r jede lműek, 
eredeti s zövegáb rákka l d ísz í te t tek , t a r t ó s egészvászon díszes 
kö tésűek . Ára a hé t k ö t e t n e k 20 pengő, egy k ö t e t á r a 5 pengő . 
Részle t re is megrende lhe tő a k i a d ó h i v a t a l b a n (VII I . , Szigony -
utca 34. Telefon : József 304—14). 

:: :: A kiadásért felelős: N A D L E R H E R B E R T :: :: 
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A BUDAPESTI 
ÁLLAT* ÉS NÖVÉNYKERTBEN 

T É L E N : 
Jégpálya * szánpálya » csatoló 

buffet ='•• melegedő * zene 1 A bérletjegytulajdonosok, a j é g s 
\ pályát díjtalanul használhatják 

Bérletjegyek ára egész évre: 

Tanulóknak és 
70 fillér gyermekeknek . . . 6 P 
50 fillér Köztisztviselőknek . . . 8 P 

10 éven aluli Köztisztviselők 
gyermekeknek: . . . 30 fillér gyermekeinek . . . . 5 P 



A t e r m é s z e t k e d v e l ő i 
nem bánják meg, ha 

m e g n é z i k 
a székesfővárosi kertészetnek 

egyik remekét, 
a N É P L I G E T E T é s 

abban 
m e g l á t o g a t j á k 

S Z Ü T S J Ó Z S E F 
fővárosi 

nagy v e n d é g l ő j ét* 
Högyészi disznótoros vacsorák. 

B B B B B B £ 3 B B B B B B B B B B B B B B B B B B 3 B B B 2 3 B B B K B B B H K Ö 
E3 

A Q U A R I U M O K , MADÁRKALITKÁK 
h a l t a r t ó k , d í s z h a l a k nagy v á l a s z t é k b a n . 

Á r j e g y z é k e t k ü l d ö k . 

özv . K I R C H K N O P F I S T V Á N N É 
üveg* é s p o r c e l l á n k e r e s k e d ő , Budapest, I X . , Kálvin=tér 8. sz. 

( R e f o r m á t u s templom mellett.) 

B 
Á L L A T A I T 

P E K K D - V I T A M I N ÉS F U T O R 
KI 

| KEVERÉKÉVEL T A K A R M Á N Y O Z Z A . 
Ka 

F I L L É R E S 
B E F E K T E T É S l 

+ 
CHIWOIM || 
g y ó g y s z e r é s v e g y é s z e t i E3 

t e r m é k e k g y á r a r.vt. |1 

ÚJPEST 1 

E3 

B 

Fafütésre : EPHIR kályhi 
Hazoi sxenekre s 

2 aknás REKORD a vezető márkák 

H É B E R 
kályhagyár, VI., Vilmos császár-út 39. szám 

SCHRE1ER BÉLA 
kereskedelmi r é s z v é n y t á r s . 

BUDAPEST 
VII., Izabella-utca 34. sz. 
T e l . : J . 438—49 é s 320—52 

V e s z é s e l a d 
m i n d e n n e m ű s z á l a s * é s 
s z e m e s t a k a r m á n y t , 
Őri e m é n y f é l é k e t , g a b o n a * 
n e m ű e k e t , fűszer*, hüve* 
lyes* é s g y a r m a t á r u t . 

•Xr* L E G O L C S Ó B B A N 

H O F F M A N N F E R E N C 
B U D A P E S T . I V , K Á R O L Y ^ K O R Ú T 28. S Z . 

»A Természet« 

legjobb tanácsadója, oktatója és 
szórakoztatója a természet min
den barátjának és kutatójának. 

Előfizetési ára 
egész évre 

c s a k 
6 

pengő 

Lapunk számára szerezzünk 
új e lő f izetőket ! 

Muta tványszámot k ívánatra 
bárk inek ingyen küld 

,,A Természet " kiadóhivatala 
Budapest, VI., 

Állat- és Növénykert 

Z I M M E R F E R E N C 
HALKERESKEDELMI R.»T. 

BUDAPEST, KÖZPONTI VÁSÁRCSARNOK T.: A. 854-48 
FIÓKÜZLETEK : V., Gróf Tisza Istvánmtca 10. T.: A. 816-79, 

VII., Rákóczim* 90. 
IRODA : VIII., Horánszkynitca 19. Telefon: J. 335-39 

HIRSCHLER MIKSA 
MINDENNEMŰ VASÁRUK 
ÉS HÁZTARTÁSI CIKKEK 

LEGOLCSÓBB 1 

B E S Z E R Z É S I FORRÁSA 

VASÁRUHÁZA 
VI., SZONDY-UTCA 5 4 . SZÁM 

TELEFON : 17-5-28 

3 B B B B H B Ö B B B B B B B B H B H B H B B B B B B B B E : 
B U D A P E S T , IV., 

Ferenc József-rakpart 18. KON SÁNDOR 
B B B B 
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B 
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| F E S T É K , KENCE, Z S I R A D É K Á N ^ KÁTRÁNY, VEGYI T E R M É K E K | 
H T E L E F O N . 845 — 1 1, 8 6 7 - 7 3 B 
EBBBaBBBBBBBBBHHBHBBHBBBBBBBBBBQBBBBHBBB 

B U D A P E S T S Z É K E S F Ő V Á R O S 
A S V A N V V Í Z . C Z E H E 

HARMATVÍZ 
A » H U N G Á R I A « . G Y Ó G Y F O R R Á S 
S Z É N S A V V A L T E L Í T E T T V I Z E 
T E L E F O N i A U T O M A T A 530—03 

Budapest székesfőváros házinyomdája 1932 — 9867 


